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ЧАСТЬ I
Общий биографический очерк семьи Пэддикорд




Наш прадед звался Адам Пэддикорд. Он женился на Элизабет Барнс, дочери Джеймса Барнса-старшего. Их сын, Джаспер Пэддикорд, наш дед по отцовской линии, родился в 1762 году в округе Энн-Арундел, штат Мэриленд, откуда в 1829 году переехал в Огайо. Он скончался в Барнсвилле, округ Белмонт, штат Огайо, 23 сентября 1844 года в возрасте 82 лет. Барнсвилл был назван в честь Джеймса Барнса, кузена деда. Калеб Пэддикорд, другой кузен деда Пэддикорда, эмигрировал из Мэриленда в Кентукки в 1830 году. Еще два кузена нашего деда, Уильям и Джон Пэддикорды, служили в войне 1812 года.

Амелия Хоббс-Пэддикорд, наша бабушка по отцовской линии, была дочерью Томаса Хоббса. Она родилась в Мэриленде в 1767 году и умерла 23 марта 1841 года в Барнсвилле, штат Огайо.

Джаред Хоббс, наш дед по материнской линии, родился в округе Хауард, штат Мэриленд, 22 марта 1772 года и умер на своей ферме в 1866 году в преклонном возрасте 94 лет.

Наша бабушка по материнской линии звалась Эленор Шипли-Хоббс и была дочерью Эдварда Шипли. Она родилась в округе Хауард, штат Мэриленд, 16 марта 1777 года и умерла 21 августа 1828 года.

Уилсон Ли Пэддикорд, наш отец, родился в округе Хауард, штат Мэриленд, 13 мая 1803 года и умер в Пальмире, штат Миссури, 20 мая 1875 года от травм, полученных, когда его упряжка понесла и выбросила его под тяжелый железный полевой каток. Он был мастером ордена Королевской Арки, и похороны прошли при участии Пальмирской ложи.

Наша мать, Кетура Барнс-Пэддикорд, пятый ребенок деда Хоббса, родилась в округе Хауард, штат Мэриленд, 25 сентября 1807 года и умерла 9 января 1876 года. Она похоронена рядом с отцом в Пальмире, штат Миссури, где она и скончалась.

У Джареда Хоббса и Эленор Шипли-Хоббс было шестеро детей:




1. Louisa, born October 16, 1801.

2. Robert T., born December 2, 1802.

3. Julia Ann, born April 3, 1804.

4. Corilla E., born March 2, 1806.

5. Keturah B., born September 25, 1807.

6. Teresa, born June 19, 1809.







У Джаспера Пэддикорда и Амелии Хоббс-Пэддикорд было двенадцать детей, двое из которых умерли совсем маленькими:



	Sons.
	Daughters.



	 
	 



	1. Thomas.
	1. Pleasants.



	2. Asbury.
	2. Rebecca.



	3. Benjamin.
	3. Anna.



	4. Joseph.
	4. Cordelia.



	5. Wilson Lee.
	5. Hannah (Dorsey).




Анна вышла замуж за Джона Холтона.

Корделия вышла замуж за Томаса Холтона.

Плезантс вышла замуж за Джерри Бартолоу.

Ребекка вышла замуж за Роберта Масгроу.

Ханна (дочь от второго брака с мисс Дорси) никогда не выходила замуж.

Уилсон Ли Пэддикорд и Кетура Барнс-Пэддикорд поженились 17 ноября 1829 года в округе Хауард, штат Мэриленд, преподобным Т. Линтикумом. У них было семеро детей:

1. Колумбус Адольфус, рожденный 18 июля 1831 года.

2. Кэлион Франклин, рожденный 1 октября 1833 года.

3. Индиана Вашингтон, рожденная 15 декабря 1835 года.

4. Рут Эленор, рожденная 7 ноября 1837 года.

5. Каролус Джадкинс, рожденный 27 ноября 1840 года.

6. Лора Клей, рожденная 22 ноября 1844 года.

7. Лили Луиза Плезантс, рожденная 28 августа 1849 года.

Колумбус А. Пэддикорд и миссис Исса Меадор-Пэддикорд поженились 31 марта 1859 года в округе Самнер, штат Теннесси, преподобным Джоном Винном. У них было трое детей:

1. Чарльз Льюис, рожденный в феврале 1860 года.

2. Франк Морган, рожденный в ноябре 1861 года.

3. Колумбус, рожденный в 1863 году.

Следующий биографический очерк о Колумбусе А. Пэддикорде написан его сестрой, миссис Индией П. Логан:



Колумбус А. Пэддикорд был старшим ребенком в нашей семье. При росте шесть футов в восемь лет он являлся кумиром нашей семьи, образцом мужественной красоты, отражением нашей величественной, прекрасной матери. Его каштановые вьющиеся волосы, карие глаза, чистый бледный цвет лица, безупречное телосложение и дружелюбие со всеми сословиями сделали его всеобщим любимцем. Обладая вспыльчивым характером, он прощал любого, кто оскорбил его, при первой же попытке к примирению. В раннем возрасте он отлично стрелял и не боялся ничего на свете.
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После первого года службы в «Серебряных седых», роте из Галлатина, штат Теннесси, в полку полковника Бейтса, Второй пехотный полк, рота K, он служил с Дж. Х. Морганом и часто направлялся на отдельные задания. Он попал в плен в 1863 году и девятнадцать месяцев голодал и замерзал на острове Джонсон. Будучи обменян в ноябре 1864 года, он вернулся и обнаружил свою жену в федеральной тюрьме в Галлатине, штат Теннесси, — это была уловка, чтобы поймать его. Его отец преуспел в освобождении ее, отправившись в Нашвилл к генералу Роукрэнсу, который выслал ее из Теннесси, где ей принадлежало сто шестьдесят акров земли, проданной за налоги в дни реконструкции. Мой брат Колумбус был вне себя от ярости из-за обращения с его женой, и он со своими людьми отличался дерзостью до самого окончания войны.

Он занимался фермерством близ Глазго-Джанкшен в Кентукки до августа 1867 года, когда посетил барбекю Демократической партии в городе Глазго. Во время поездки в своем экипаже, управляемом верным старым рабом-кучером, к нему подошли четыре человека и спросили, не подвезет ли он их до места проведения мероприятия. Он согласился. Трое поехали с ним, а один — с кучером. «Вы капитан Пэддикорд», — сказал один из них. Он улыбнулся и ответил: «Капитан уже отыграл свое». Тот человек, используя сквернословные эпитеты, произнес: «Неплохой экипаж для проклятого повстанца». Брат, думая, что они шутят, ответил: «Да, но повстанец тоже отыграл свое». Поняв, что они настроены враждебно, он вышел и сказал: «Выйдите из моего экипажа». Тот, кто вышел первым, зашел сзади экипажа и выстрелил в моего брата, попав ему в левую руку и раздробив кость. Тогда брат вытащил пистолет, но, как он рассказывал впоследствии, тот впервые дал осечку. Мужчина выстрелил снова и попал ему в позвоночник. Он упал, а мужчины побежали, и поскольку на территории было много старых конфедератов, эта компания быстро скрылась. Мой брат прожил тринадцать дней. Он похоронен на старом семейном кладбище «Белл» в Глазго-Джанкшен, штат Кентукки. Его жена и два сына — одному семь, а другому пять с половиной лет — остались оплакивать его утрату.



Кэлион Франклин Пэддикорд никогда не женился.

Следующая оценка его характера написана его сестрой, миссис Индией В. П. Логан:

Личностью мой брат Кэлион был ростом около пяти футов восьми дюймов, бледного оливкового цвета лица, с темно-серыми глазами и прекрасными, очень темно-каштановыми волосами. Его осанка оставалась прямой даже тогда, когда его волосы побелели от старости. Будучи всегда жизнерадостным, лицом он был серьезен и редко смеялся. Он выглядел солдатом до самого последнего дня, когда ходил по улице, и умер как «храбрейший из храбрых». Со своей мягкой шляпой под мышкой, с кентуккийским значком Конфедерации на груди (с воссоединения в Луисвилле в 1905 году), он был предан земле рядом со своим отцом и матерью, ради которых он отказался от амбиций сделать карьеру гражданского инженера, став жизнерадостным фермером до самой смерти родителей, после чего приехал в Пальмиру, где занимал множество ответственных должностей. Он состоял членом лагеря ветеранов Конфедерации имени Роберта Баффнера в Ганнибале. Кэлион был одним из самых правдивых людей, которых я когда-либо знала. Эту черту он унаследовал. «Если не можешь сказать правду, — говорил он, — не говори ничего». Он всегда был рыцарственен по отношению к женщинам, очень любил детей и обладал необычайной способностью разбираться в людях.

Всегда не жалуясь на судьбу, он лишь однажды во время болезни, взглянув на часы, произнес: «Как это долго». Он болел восемнадцать дней.

Кэлион, как его всегда звали до армейской жизни, был всего на два года старше меня, и я переписывалась с ним, когда это было возможно, до последних шестнадцати лет его жизни, в течение которых он жил в моем доме. Мне хочется сказать здесь, что я никогда не забуду доброту тех, кто ухаживал за ним во время его последней болезни. Он был последним звеном, связывавшим меня с прошлым.

Индиана В. Пэддикорд-Logan и Сэмюэл Логан поженились в Сент-Мэрис, округ Плезантс, штат Вирджиния, 15 мая 1855 года. У них было трое детей:

1. Юджин В., рожденный 27 июня 1856 года; умер 18 августа 1857 года.

2. Миннехаха, рожденная 21 мая 1858 года.

3. Эрнест Ли, рожденный 26 апреля 1862 года; умер 8 августа 1893 года.

Сэмюэл Логан умер от апоплексического удара в Паркерсберге, штат Западная Вирджиния, 14 апреля 1896 года. Он был похоронен в Пальмире, штат Миссури, 17 апреля 1896 года.



Рут Эленор Пэддикорд-Берд и Уильям Гамильтон Берд поженились 27 апреля 1881 года преподобным доктором И. А. Уэйнрайтом в отеле «Националь» в Пальмире, штат Миссури.

Уильям Гамильтон Берд умер 12 января 1905 года. Он был потомком сэра Уильяма Берда из «Уэстовера», штат Вирджиния.



О Каролусе Дж. Пэддикорде его сестра, миссис Индия П. Логан, пишет:

Наш младший брат, Каролус Дж. Пэддикорд, был всего двадцати двух лет от роду, когда попал в плен к солдатам генерала Пэйна в Галлатине, штат Теннесси. В первый год войны он состоял членом Первого кентуккийского кавалерийского полка полковника Бена Хардина Хелма, рота А, а впоследствии служил в тех же разведчиках с моим братом К. А. Пэддикордом. Вместе с пятью своими людьми Каролус был посажен в подземелье в Галлатине на каменный пол без одеяла, пока товарищ не оставил ему свое после освобождения под честное слово генералом Пэйном. Ему говорили, что если он выдаст своих друзей и сторонников Юга, то его жизнь будет спасена. Он упорно отказывался с октября по декабрь, пока ему не объявили, что его отвезут верхом в сельскую местность и застрелят, если он откажется провести их к домам его друзей. Один друг, проведший с ним последнюю ночь в камере, сказал моему брату К. Ф. Пэддикорду на воссоединении в Далласе, штат Техас: «Твой брат был самым храбрым человеком, которого я когда-либо видел. Он сказал: „Я могу умереть, но никогда не предам доверие“». Его отвезли за много миль в глубь страны и выстрелили в лоб.

У Каролуса были рыжевато-каштановые волосы, чрезвычайно светлая кожа; он был бледным, стройным, ростом около пяти футов восьми дюймов, с изящной фигурой и темно-синими смеющимися глазами, как у нашего отца. Он похоронен на старом семейном кладбище Белл в Кентукки.

Лора Клей Пэддикорд родилась в Барнсвилле, округ Белмонт, штат Огайо, и умерла в Фаунтейн-Хед, округ Самнер, штат Теннесси, 18 мая 1867 года, пробыв инвалидом всю свою жизнь. Она похоронена у церкви Фаунтейн-Хед в округе Самнер, штат Теннесси.



Лили Л. Пэддикорд-Уэбстер и Томас Т. Уэбстер поженились 21 декабря 1887 года в Канзас-Сити, штат Миссури. У них есть один ребенок, Франк Терсби, родившийся 1 декабря 1888 года.
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Каролус Дж. Пэддикорд
Член 1-го Кентуккийского кавалерийского полка
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ЧАСТЬ II
БИОГРАФИЧЕСКИЙ ОЧЕРК И АВТОБИОГРАФИЯ КЭЛИОНА ФРАНКЛИНА ПЭДДИКОРДА, НАПИСАННЫЕ ИМ В ЕГО «ЖУРНАЛЕ» И В ПИСЬМАХ ИЗ ВОЕННЫХ ТЮРЬМ, А ТАКЖЕ ЗАПИСАННЫЕ ИМ В ХОДЕ НАПРЯЖЕННОЙ ЖИЗНИ ПОСЛЕ ВОЙНЫ






ГЛАВА I
ЮНОСТЬ И РАННИЕ ГОДЫ ЖИЗНИ




Кэлион Франклин Пэддикорд был вторым сыном Уилсона Ли Пэддикорда и Кетуры Барнс-Пэддикорд. Он родился 1 октября 1833 года на ферме близ Барнсвилла, округ Белмонт, штат Огайо, в доме своего деда Пэддикорда, где жили его родители после переезда из Мэриленда в 1830 году. Семья переехала в Барнсвилл, когда он еще не умел ходить, в гостиницу под названием «Мэншн-Хаус», позже переименованную в «Миллс-Хаус».

Его отец заведовал «Мэншн-Хаус» и в то время владел четырьмя или пятью большими упряжками из шести лошадей и фургонами, которые он держал для перевозок с балтиморского рынка (штат Мэриленд) и обратно по Национальному шоссе. Он был опытным табачником, закупавшим, упаковывавшим и отправлявшим сотни бочонков табака на балтиморский рынок. Они возили табак на восток, а взамен доставляли на запад мануфактурные товары и всякую всячину.

Образование юного Пэддикорда началось в старой кирпичной «бесплатной» школе, бывшей тогда городской средней школой. Первым школьным учителем был старик по фамилии Эшфорд. Другим был Джозеф Харрис. Когда была построена большая академия, он посещал ее, обучаясь у того превосходного профессора Натаниэла Р. Смита, прославившегося своей грамматикой. От профессора Смита Кэлион получил свои первые уроки геодезии, занимаясь полевой практикой, геологией и геометрией. Он часто сопровождал профессора в его изысканиях и благодаря этому приобрел большую любовь ко всему дивному в природе. В последующие годы эти знания сильно помогли ему в профессии гражданского инженера при классификации материалов.

Он был хорошим помощником в табачной лавке под началом отца и уже в двенадцать лет стал искусным сортировщиком и упаковщиком.

В 1846 году его отец с семьей переехал из города Барнсвилл на ферму на реке Огайо, в округе Вашингтон, штат Огайо, у подножия места, именуемого старыми речниками «Лонг-Рич» из-за его восемнадцатимильного прямого русла. Живя здесь, мальчик видел проходящих мимо многочисленных солдат мексиканской войны, возвращавшихся домой из Мексики.

Весной 1850 года семья переехала на виргинский берег реки, на ферму в пяти милях выше Сент-Мэрис, административного центра округа Плезантс, штат Вирджиния. Зимой 1850 и 1851 годов вместе со старшей сестрой он посещал семинарию, которой руководила миссис Т. Э. Карри в городке Грандвью, штат Огайо.

В декабре 1850 года семья снова переехала, на сей раз в Сент-Мэрис, штат Вирджиния. Они проживали там до 15 декабря 1856 года; в этот период его отец выступал подрядчиком на строительстве Северо-Западной виргинской железной дороги, которая тогда возводилась, ведя выемку грунта на нескольких милях тяжелых работ.

Юноша проучился недолгое время в школе в Сент-Мэрис, а затем отправился на строительные участки своего отца, чтобы работать табельщиком и бухгалтером у трудившейся там артели.

До достижения двадцати одного года он получил назначение вторым помощником в корпус гражданских инженеров от главного инженера Бенджамина Х. Латроба из Балтимора, штат Мэриленд, с предписанием явиться для прохождения службы к Корнелиусу Мерсеру, инженеру-резиденту, ведавшему Первой резиденцией Второго дивизиона Северо-Западной виргинской железной дороги. Он оставался на Первой резиденции почти до самого окончания работ, с первого же дня вступления в корпус исполняя обязанности первого помощника. Это объяснялось тем, что первый помощник не мог управлять приборами и вести записи. Таким образом, второму помощнику досталось ведение транзита, нивелира и прочих полевых инструментов, а также полевого журнала.

Это был великий день для него, когда на второй день службы его направили выдать подрядчикам МакКьюну и Гиллеспи отметки высот на тяжелой выемке водораздела, ведя записи и прокладывая нивелировку на протяжении почти мили от репера. Этот водораздел был наивысшей точкой на дороге и водоразделом между реками Миддл-Айленд и Мононгахила. Вода, выпадавшая на восточном склоне, должна была пройти почти семьсот миль, прежде чем слиться в Огайо с той, что выпадала всего в нескольких футах отсюда, на западном склоне.

В один из периодов инженеру-резиденту мистеру Мерсеру предоставили короткий отпуск, и младший специалист остался за главного на туннеле, близком к завершению, где проверяется мастерство инженера — сведение противоположных линий с минимальным отклонением. Он справился с этим успешно. Его повысили в должности и перевели на Вторую резиденцию Второго дивизиона первым помощником к Джону Максвеллу, инженеру-резиденту, и Дж. К. К. Хоскинсу, дивизионному инженеру, помогая в полевых работах для составления окончательных смет. Большую часть времени пребывания на Второй резиденции он выполнял канцелярскую работу.

Затем юного Пэддикорда направили в контору Пятой резиденции Второго дивизиона вместе с А. К. Хоскинсом, и он остался на Пятой резиденции завершать незавершенную конторскую работу.

Завершив окончательные сметы и отчеты, 7 февраля 1856 года он выехал из Шумлы, штат Вирджиния, в Сент-Мэрис, штат Вирджиния, где некоторое время помогал в магазине фирмы Logan, Kellar & Co., один из участников которой доводился ему зятем, а также занимался сбором средств с должников во внутренних округах.

15 декабря 1856 года семья переехала в Теннесси, где его отец выполнял большой объем тяжелых работ на Луисвиллской и Нашвиллской железной дороге под началом мистера Джорджа МакЛеода, главного инженера, вблизи Фаунтейн-Хед в округе Самнер. Сестра миссис Логан сопровождала семью.

12 марта 1857 года вместе с Сэмюэлом Логаном, который ехал за своей женой и ребенком, юный Пэддикорд отправился из Сент-Мэрис в Теннесси. Они сели на пароход «Стивен Бэярд» до Паркерсберга, штат Вирджиния, оттуда на пароходе «Силвер Стар» до Галлиполиса, штат Огайо, затем на пароходе «Дж. Б. Форд» до Цинциннати, штат Огайо, далее на пароходе «Газель» до Луисвилла, штат Кентукки, и на пароходе «Южная Америка» до Смитленда в устье реки Камберленд. Оттуда они следовали на судне «В. К. Стивенсон» до Нашвилла, столицы Теннесси. Здесь они посетили резиденцию миссис Джеймс К. Полк, здание Капитолия, тогда еще не достроенное, и другие достопримечательности. Из Нашвилла они продолжили путь на дилижансе до Галлатина в округе Самнер, штат Теннесси, к северу от которого семья проживала на строительных объектах.

Вскоре после прибытия домой он заболел корью, подхваченной от пассажира в дилижансе.

Имея рекомендательные письма от главного инженера Латроба к главному инженеру МакЛеоду, он получил назначение от последнего и 11 июня 1857 года был направлен в Нашвилл, штат Теннесси, где до 23 апреля 1858 года служил инспектором шпаг, надзирателем за мостовой каменной кладкой и пролетными строениями, а также принимал крепежные стулья, костыли и рельсы. Находясь в Нашвилл, в качестве мальчишеской выходки он взобрался на шпиль Капитолия штата и повесил свою шляпу на шпиль.

Вернувшись в Фаунтейн-Хед в апреле 1858 года, он провел некоторое время, занимаясь делами отца, а затем присоединился к нему близ Глазго-Джанкшен в округе Баррен, штат Кентукки, и весной 1859 года содействовал завершению последнего отцовского подряда на Луисвиллской и Нашвиллской железной дороге.

Проживая около Глазго-Джанкшен в 1859 и 1860 годах, он открыл и исследовал несколько пещер, крупнейшей из которых была Пещера ста куполов в двух с половиной милях от станции. Совместно с Джоном Д. Кортсом и при его помощи он обустроил ее и открыл для публики, желающей на нее посмотреть, организовав экипажи для встречи поездов ради удобства посетителей.

Будучи рожденным и получившим образование в Огайо, северном штате, юный Пэддикорд искренне и преданно верил в права штатов, и когда война стала неизбежной, его симпатии полностью оказались на стороне Юга, и в сентябре 1861 года он вступил в Армию Конфедеративных Штатов. До поступления на службу он участвовал в качестве специального агента в переотправке припасов, всевозможных боеприпасов и прочего из Глазго-Джанкшен на Луисвиллской и Нашвиллской железной дороге к границе штата Теннесси. Разрешения на сквозную отправку в Луисвилле, штат Кентукки, не выдавались, но путем переотправки грузов и уплаты сборов золотом удавалось достигать их южного пункта назначения.

Занимаясь этим делом, юноша встретился с генералом, а тогда еще полковником Н. Б. Форрестом, который предложил ему хорошую должность, убеждая Кэлиона поступить к нему на службу. Полковник в тот момент направлялся через Кентукки, выводя свою первую роту. С некоторым сожалением он был вынужден отклонить любезное предложение полковника из-за своих обязательств перед судоходными и комиссионными торговцами Нашвилла, чье золото было доверено ему для конкретной цели.

Для описания боевого пути юного Пэддикорда после зачисления в Армию Конфедеративных Штатов мы не можем придумать ничего лучше, чем воспользоваться его Журналом, завершенным им в декабре 1865 года.
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To

My beloved sister, Mrs. India W. P. Logan,

This little History

Is Dedicated and Inscribed by Her

Very grateful and affectionate brother,





Frank.

Предисловие

Этот Журнал происшествий и приключений, написанный по вашей просьбе, никогда не предназначался для выхода за круг испытанных и близких друзей. Особая ситуация, в которой он создавался, характер автора, его сослуживцев и Дело, которое они представляли, — все эти особенности необходимо знать, прочувствовать и понять, прежде чем вы сможете проникнуться духом приложенного сочинения.

С учетом этого данные простые зарисовки любезно предлагаются вашему вниманию и отдаются под вашу защиту в искренней надежде, что они будут оценены по достоинству. А кроме того, что честь как самого Дела, так и его защитников будет сохранена в неприкосновенности и до скончания веков останется незапятнанной.




The Author.










Glasgow Junction, Kentucky.




Dear Sister:







Некоторое время назад я получил просьбу написать вам очерк моего опыта на «покрытом палатками поле брани» вплоть до даты моего пленения. Он неизбежно окажется весьма несовершенным и кратким, и, пожалуй, столь же безынтересным, сколь и кратким. И тем не менее я могу вас заверить, что ничто иное, кроме долгой и непрерывной беседы, не могло бы дать вам верного представления или описания моего опыта и многочисленных подвигов в качестве кавалериста Моргана.

Тем не менее я надеюсь, что этот очерк вас и позабавит, и заинтересует. Для меня же он станет лишь напоминанием о долгих годах лишений, невзгод и страданий во имя Проигранного Дела, за которое бились столь доблестно и самоотверженно, что можно было бы почти обвинить Бога Битв в несправедливости и пристрастии; в том, что Он обратил Судьбы против людей, выступивших за столь священное дело. То, что я был солдатом на службе Конфедеративных Штатов, не вызывает и никогда не вызовет у меня сожалений. Я горд тем, что принадлежал к тем, кто без колебаний встал под знамя защитников прав своей страны. Если бы я поступил иначе, то корил бы себя ныне с немалой суровостью. Один лишь стыд заставил бы меня сгореть со стыда до полного исчезновения.

Но простите мне это отступление. Я начну свой очерк.

Вы, возможно, уже знаете, что я поступил на службу в кавалерию Конфедеративных Штатов Америки в Глазго, штат Кентукки, в октябре 1861 года, в роту, которую тогда формировал второй лейтенант Джеймс В. Боулз, получивший надлежащие полномочия от правительства Конфедерации на набор кавалерийского подразделения.

В Глазго было зачислено сорок человек, и после некоторой практики в строевой подготовке и нескольких волнующих стычек, таких как разведка и перестрелки, в которых нас порой поддерживал капитан Джон Х. Морган со своей ротой (услуга, которую мы часто возвращали), генерал Бакнер приказал нам следовать в Боулинг-Грин, штат Кентукки. По прибытии в распоряжение генерала мы получили от него указание доложиться капитану Моргану, командовавшему лагерем Бернем в одной миле к югу от Боулинг-Грина, куда мы и прибыли лагерем.

Здесь мы обнаружили Лексингтонских стрелков — старую роту капитана Моргана, а также роту капитана Аллена и роту капитана Джона С. Черчилля, частично укомплектованные, с которыми наша рота по приказу командира вскоре после этого была объединена. Два капитана бросили жребий на медной монете, чтобы решить, кому быть командиром, и лейтенант Боулз, бывший тогда нашим исполняющим обязанности капитана, оказался победителем, а капитан Черчилль справедливо унаследовал вторую по старшинству командную должность первого лейтенанта. Наш первый лейтенант стал вторым лейтенантом новой роты, другой первый лейтенант — нашим третьим, а весьма ответственная должность старшего сержанта досталась вашему покорному слуге, и так далее по списку.

В то время у капитана Моргана в лагере находилось три полных роты численностью около двухсот семидесяти пяти человек, все великолепно верхом на лучших конях Кентукки: собственная рота А капитана Моргана, рота В капитана Томаса Аллена и рота С капитана Боулза, составившие «эскадрон Моргана», как он стал именоваться впоследствии под командованием капитана Джона Х. Моргана с первым лейтенантом Бэзилом У. Дьюком из роты А в качестве исполняющего обязанности адъютанта, подчиняясь приказам одного лишь генерала Бакнера.

Пробыв некоторое время в лагере близ Боулинг-Грина, занимаясь муштрой и другими приготовлениями, необходимыми для успешной встречи с неприятелем, мы перешли в лагерь под названием «Кэмп-Аллен», в пяти милях к югу от Боулинг-Грина, между Луисвиллской и Нашвиллской и Мемфисской ветвями железных дорог, где непрерывно упражнялись в строю до конца ноября, когда нас перебросили на передовую для формирования части авангарда, находившегося тогда у реки Грин-Ривер под началом генерала Хиндмана. Здесь мы оставались на активной службе вплоть до отвода наших сил из Боулинг-Грина, вызванного фланговым маневром неприятеля и падением форта Донелсон примерно в начале февраля 1862 года. При отступлении этот эскадрон составлял арьергард нашей армии, и это был уже второй раз, когда нам довелось отвечать за почетный пост.

Покинув Кэмп-Грин 12-го числа (это был мой последний взгляд на дом до 27 июня 1865 года), мы прошли через Боулинг-Грин и разбили лагерь в четырех милях к югу от города. 13-го числа наша колонна достигла Франклина, штат Кентукки, а вечером 14-го мы стояли лагерем в одной миле к югу от Митчеллвилла, штат Теннесси. Здесь генерал Брекинридж, принявший командование в связи с отъездом генерала Бакнера в форт Донелсон, узнал, что авангард противника достиг Боулинг-Грина. Я нескоро забуду ночь, проведенную у Митчеллвилла, ибо нам довелось разделить участь северных оленей, укладывая постели прямо на снегу.

15-го числа мы добрались до Гудлетсвилла, а 16-го вошли маршем в Нашвилл. Мы пробыли на особом дежурстве в этом городе несколько дней, до тех пор пока главная армия не достигла Хантсвилла, штат Алабама. С прибытием сил неприятеля наш маленький отряд методично и довольно угрюмо отступал перед ними, пока мы не дошли до Лаверня, примерно посредине между Нашвилла и Мерфрисборо, нанося тем временем внезапные и неожиданные удары, причинявшие врагу столь значительные потери, что тот продвигался вперед медленно и с величайшей осмотрительностью.

Именно во время этого отступления наш командир и эскадрон своими многочисленными дерзкими подвигами впервые привлекли к себе внимание и приобрели такую известность, что впоследствии стали внушать немалый страх противнику. И с этого момента вплоть до 19 июля 1863 года, даты нашего пленения в Огайо, они заслужили и стяжали больше лавров, захватили больше складов и припасов и понесли меньше неудач, чем какое-либо другое подразделение в любой из армий. Никогда еще командир не пользовался столь горячим восхищением, преданной любовью и столь безоговорочным доверием со стороны своих солдат, как наш отважный и лихой шеф. Каждый из нас — все мы — с радостью отдал бы жизнь за его защиту, и каждый позавидовал бы человеку, сложившему голову, защищая его. Ему доверяли настолько, что его подчиненные и помышлять не могли о невыполнении чего бы то ни было, за что он брался. Во всех сражениях он был нашей путеводной звездой и героем.

Вы, вне всякого сомнения, узнали в свое время известия о множестве дерзких и смелых боестолкновений и разведывательных вылазок за ту пору, когда мы лагерем стояли у Лаверня и Мерфрисборо, а неприятель находился неподалеку от нас — у богадельни и в Нашвилле. Полагаю, до вас доходили подробности личных приключений генерала, порой в одиночку, а порой в сопровождении избранных соратников. Читать о подобных происшествиях увлекательно и интересно, но участие в них в качестве непосредственного исполнителя — единственный способ ощутить «ликующее биение сердца». Это можно только прочувствовать; такое невозможно описать даже тем, кто прошел через это.

Во время нашего пребывания в Мерфрисборо часть эскадрона отправилась вместе с генералом (тогда еще капитаном) в Галлатин, к величайшему удивлению противника, гарнизонировавшего город. В этом случае Колумбус А. Пэддикорд, только что прибывший из Вирджинии, выступил в роли проводника. Его полк был расформирован с приказом о переформировании на первое апреля 1862 года.

Именно здесь я подхватил болезнь, вылившуюся впоследствии в тифозную пневмонию, которая была вызвана непрекращающимся воздействием долгих холодных дождей в течение первых двух недель марта, пока мы вели разведку в окрестностях столицы. Большую часть времени мы проводили в седле, и наша одежда непрерывно промокала.

Капитан Морган и шестьдесят конников расположились в Мерфрисборо и удерживали город; остальная часть эскадрона тем временем лагерем стояла на дороге из Шелбивилла, пересекавшейся с дорогой из Франклина в Нашвилл в двенадцати милях от Нашвилла. Такое расположение наших малых сил полностью и успешно поставило неприятеля в тупик. Они не могли разгадать эту тайну, вообразить нашу численность или понять, кто мы и откуда.

Наш лидер своими молниеносными ударами и отчаянными стычками заставлял их верить, будто все его силы находятся вместе с ним в Мерфрисборо, в то время как капитан Аллен, капитан Боулз и адъюант Дьюк отвлекали их внимание в противоположную сторону, нападая на них в любое время дня и ночи. Мы захватывали передовой пост, весьма часто влетая галопом прямо в середину их лагеря, что вызывало невообразимое удивление и замешательство. Передав приветствия от «людей Моргана» в виде нескольких залпов из наших винтовок, эдакого салюта уважения и почтения, мы приподнимали фуражки à la Morgan и без всяких затруднений ретировались бодрым кентером. Их любопытства не хватало на то, чтобы преследовать нас ради знакомства, и они не настаивали на объяснении столь дерзкого вторжения.

Когда поступил приказ отступать, эскадрон после непродолжительной разлуки вновь соединился в Шелбивилле. В Шелбивилле я был вынужден впервые покинуть ряды из-за болезни. По настоянию товарищей я отправился в частный дом, чтобы оставаться там до тех пор, пока эскадрон не выступит на Хантсвилл, согласно ранее полученным инструкциям. Один из парней проводил меня в усадьбу некоего мистера Десмукса в нескольких милях к югу от города, где ко мне отнеслись по-южному и с величайшей добротой со стороны всего семейства, особенно двух дочерей.

При отбытии войск некоторое время спустя за мной был прислан отряд. Я настолько ослабел, что, поднявшись на ноги, пошатнулся и упал бы, если бы руки молодых леди не подхватили и не спасли меня. Затем они проводили больного к калитке и помогли мне взобраться на моего «боевого скана» Селима, которому предстояло довезти меня до шоссе, где в ожидании стояла санитарная карета, чтобы отвезти меня в Фейетвилл. В сопровождении небольшого конвоя всадников из нашей собственной роты и вместе с К. А. П., прибывшим как раз вовремя для руководства моим перемещением, мы направились в Фейетвилл.

С того момента, как меня уложили в санитарную карету, и вплоть до прибытия в гостиницу Хантсвилла я находился в полном бесчувствии и не ведал ничего происходящего, словно человек, видящий свой последний долгий сон. К. А. П. рассказывал мне, что я пробыл в Фейетвилле несколько дней, и за мной нежно ухаживали дамы, а в особенности хозяйка главной гостиницы, где я остановился. Я этого не помню. Не имею я и малейшего представления о том, что случалось во время моего пребывания там; нет у меня ни малейшего воспоминания и о том, как меня перенесли в экипаж на вокзал, а оттуда по железной дороге в Хантсвилл, где по прибытии внесли в отель. Парни внесли меня на руках, и при подъеме по лестнице одна моя нога ударилась о ступени, что вывело меня из бессознательного состояния. Но я вскоре вновь впал в беспамятство, и на сей раз оно продлилось почти два месяца.

В течение двух недель, пока эскадрон оставался на месте, кто-нибудь из ребят навещал меня каждую ночь, однако я не узнал об этом до самого последнего времени. Как ни странно, своих лучших и самых дорогих друзей я не узнавал. У меня сохранилось лишь самое смутное воспоминание о появлении янки под командованием Митчелла 11 апреля 1862 года. Этот грандиозный въезд состоялся примерно в 11 или 12 часов ночи и вызвал немалое волнение как среди жителей, так и среди наших людей.

Незадолго до отъезда капитана Моргана из Хантсвилла в сторону Шайло он зашел навестить меня. Постояв некоторое время у моего изголовья и пристально глядя на меня, он заметил: «Сержант, вы скоро поправитесь настолько, что снова будете с нами». Затем он очень тепло пожал мне руку и, пожелав прощай, вышел в коридор, где сказал хозяйке отеля, миссис Джорджии Ноуэлл, что я не доживу до следующей ночи — с этим мнением миссис Ноуэлл согласилась, как она рассказывала мне позже. И в самом деле, по ее словам, целых две недели никто не рассчитывал на мое выздоровление, даже заботившийся обо мне добрый доктор.

Но, в конце концов, мой час еще не пробил. К 22 мая я уже мог сидеть в постели, подложив под спину пять или шесть подушек. Именно в тот день и в таком положении Руб, верный и преданный чернокожий парень, оставленный К. А. П. ухаживать за мной, вбежал в мою комнату, примыкавшую к комнате миссис Ноуэлл, с вестью, что янки обыскивают гостиницу.

Хотя я всё еще оставался крайне слаб, я прекрасно знал, что мне делать и говорить. Я попросил Руба оставить дверь приоткрытой, как она и была, и ходить повсюду так, будто он один из гостиничных половых. Поскольку раньше мне удавалось избегать разоблачения столь часто, а находился я в одном из помещений, известных как «семейный люкс», я полагал вероятным, что мне удастся ускользнуть вновь. Однако сейчас я почти уверен, что кто-то донес на меня военным, потому что два офицера-янки направились прямиком в мою комнату, вошли без стука и уселись возле моей постели. Очень скоро они в качестве причины своего присутствия и вторжения завели несколько расспросов вроде: «Сколько времени вы больны, сэр?», или «К какому подразделению вы принадлежите?», и «Когда, по-вашему, вы сможете явиться к провост-маршалу?»

Я ответил на их вопросы, сказав, что не знаю, когда сумею явиться, а они осведомились: «Но когда вы думаете?» Я ответил: «Вы видите мое состояние. Когда вы сами думаете?» Но ни один из них не смог мне ответить.

Эти реплики и тому подобные разговоры сильно меня разозлили, и я высказал именно то, что думал и что хотел. К тому же мне не понравился стиль их появления. У каждого были парные морские пистолеты, а сабли вынуты из ножен, словно они рассчитывали увидеть дьявола, а не больного повстанца. Затем, отлучившись на минуту, они вернулись с предписанием под честное слово, в котором мне поручалось явиться к провост-маршалу, как только я поправлюсь, и я подписал его слабеющей рукой. Одним из этих офицеров был капитан Третьего добровольческого пехотного полка Огайо из округа Белмонт, а другим — Сэм Пайпер из Барнсвилла, его второй лейтенант.

Как только янки удалились, появилась миссис Ноуэлл, плача и причитая. И она, и Руб были крайне недовольны новым порядком. К первому июня я набрался достаточно сил, чтобы рискнуть отправиться в канцелярию провост-маршала показаться подполковнику Берку из Десятого добровольческого пехотного полка Огайо, занимавшему должность провост-маршала. Мой скелетоподобный вид вызвал у него сочувствие, и все, о чем он попросил, — это ежедневно являться к нему в 9 часов утра. Я делал это до 5 августа.

Затем, 5 августа, меня в сопровождении усиленного конвоя и трех других офицеров нашей армии отправили в какую-то северную бастилию.

Все это время миссис Ноуэлл была для меня как добрая мать, а Руб неизменно проявлял чуткость и послушание. Уезжая, я поручил его заботам миссис Ноуэлл. Жители города — ведь там нашелся лишь один юнионист, судья Лейн, — относились ко мне с величайшей добротой и вниманием, предлагая все, чего только можно пожелать. В ту пору я был единственным конфедеративным пленным на честном слове, поскольку всех остальных отправили на Север, и во время моих вечерних прогулок толпы прекрасных девиц и молодых леди сопровождали меня, к величайшему неудовольствию янки. И я всегда возвращался с прогулок с ношей из самых богатых и редких цветов, какие только росли в любом климате.

Это поистине было наградой, заставлявшей солдатское сердце переполняться гордостью. Как же радует сердце получать столь знаковые знаки внимания из рук прекрасных и прелестных дев! Долго и счастливо да пребудут прекрасные создания Хантсвилла!

На пути в Луисвилл, штат Кентукки, я проехал по Теннесси-Алабанской железной дороге до Нашвилла, оттуда по Луисвиллско-Нашвиллской линии, проходя в виду родных мест. И все же ни один мускул не дрогнул на лице, не прозвучало ни единого вздоха, выдававшего желание «повстанца» повидать близких. Тем не менее в душе он переживал это глубоко; но гордый дух, оставшийся непокоренным, презирал саму мысль о том, чтобы конвоиры получили удовлетворение от сознания его страданий.

По прибытии в Луисвилл меня выставили напоказ глазеющей толпе как одного из «людей Моргана», и это обстоятельство побудило их продемонстрировать мне веревку с висельной петлей. По их словам, она предназначалась специально для меня. Если бы я записался в эту войну ради того, чтобы пугаться страшилищ, меня, возможно, и удалось бы испугать, но поскольку это было не так, все это представление развлекало их исключительно за их собственный счет. Однако не думайте, что все жители города разделяли подобные взгляды. Отнюдь нет. Я видел много сияющих глаз, много улыбающихся прекрасных лиц, приветствовавших старый серый мундир, и видел множество белоснежных платков, которые украдкой махали мне на риск оказаться за тюремными решетками — и вопреки им!

Теперь меня препроводили — впрочем, вовсе не в «профессиональном» качестве — в ту ужасную тюрьму, Старый медицинский колледж, и продержали там около недели. Затем меня перевели вместе примерно с сотней других военнопленных (одним из них был доктор Хобсон, впоследствии ставший капелланом нашей бригады) в Кэмп-Чейз, штат Огайо, через Индианаполис, причем половину нашей партии, включая доктора Хобсона, отправили в Кэмп-Нортон. Мы пробыли в Кэмп-Чейзе почти две недели, где я, если помните, написал вам письмо; затем, 26 августа, мы отправились на обмен через Цинциннати в Каир. В Каире пленные погрузились на флотилию из восьми или десяти транспортных судов, которой предстояло отвезти их вниз по Миссисипи. Нас сопровождали два броненосца и мощный конвой, хотя в этом не было никакой необходимости, поскольку мы страстно рвались в Дикси, чтобы там «жить и умереть».

До того как добраться до этого места «всемирной славы» — Виксбурга, многие из ребят скончались, а значительная часть, включая меня самого, заболела; эта болезнь была вызвана теснотой на судне, скудным пайком и питьем речной воды. По прибытии в Виксбург мы получили радушный прием от наших войск и местных жителей. Уже тогда это место представляло собой интерес, ибо до войны в нем было много привлекательного; но с тех пор, как оно прославилось своей героической обороной, перед которой элитные колонны Гранта таяли как снег, оно стало поистине уникальным. Что ж, нам незамедлительно предоставили транспорт до Джексона, штат Миссисипи, и по прибытии туда генерал Ллойд Тилгман, командир гарнизона, приказал нам следовать в учебный лагерь до дальнейших распоряжений.

Здесь я встретил своего старого знакомого, известного инженера-строителя Джона У. Хейдена, который теперь служил в Инженерном корпусе Конфедерации в звании полковника. Он и генерал настоятельно призывали меня принять назначение в тот же корпус. Полковник Хейден сказал, что был крайне удивлен, обнаружив меня в кавалерии, и еще больше удивлен тем, что я последовал за этим отважным и лихим всадником Джоном Морганом, в то время как люди моей профессии были нужны для участия в крайне увлекательной работе Инженерного корпуса Армии Конфедеративных Штатов. Они оба настаивали, чтобы я принял эту должность, но я слишком сильно любил своего старого командира и службу, на которую он меня призвал, чтобы даже думать о том, чтобы оставить его. Поэтому мне оставалось лишь почтительно отказаться, что я и сделал. И все же я полагаю, что с тех пор почти пожалел о том, что тогда отверг столь выгодное предложение, ибо в будущем оно, безусловно, принесло бы мне пользу.

После недолгого пребывания в Джексоне и прибытия сил генерала Брекинриджа из Батон-Ружа, в составе которых мы были рады обнаружить старую Кентуккийскую пехотную бригаду, мы под командованием генерала Брекинриджа отправились в Ноксвилл, штат Теннесси, через Мобил, Атланту и Чаттанугу. Мы достигли Ноксвилла примерно первого октября. Затем мы получили лошадей и под непосредственным командованием подполковника Боба Вуда из Миссисипи отправились в Кентукки, чтобы присоединиться к генералу Брэггу.

После двухдневного марша в сторону Камберленд-Гэп мы встретили авангард Брэгга под командованием генерала Кирби Смита, что вызвало отступление сил под командованием генерала Брекинриджа. По возвращении в Ноксвилл, где я встретил К. А. П., полковника Сент-Леже Гренвилла, генерал-адъютанта Моргана, и подполковника Хоффмана из Третьего Кентуккийского кавалерийского полка, они по приказу генерала Моргана приняли командование нашим отрядом, и мы начали марш через Камберлендские горы, чтобы присоединиться к нашему соединению, которое теперь стало бригадой, в Блэкс-Шоп. Эта позиция находилась в восьми милях впереди Мерфрисборо, на шоссе, ведущем оттуда к Лебанону, и на крайнем правом фланге нашей основной армии под командованием генерала Брэгга, который занял там позицию, в то время как противник, находившийся тогда под командованием Роукрэнса, был расквартирован в Нашвилле.

Мы достигли расположения соединения и доложили генералу примерно в конце октября, совершив весьма интересный марш по местности с романтическими и живописными пейзажами. Все сердца были согреты теплым и радушным приемом, который нам оказали ребята. Генерал в сопровождении своих ординарцев прибыл в наш лагерь, чтобы увидеть нас, как только узнал о нашем прибытии. Никогда мать не встречала своих найденышей с большей нежностью, чем наш прославленный командир. Долго будем мы помнить ту встречу!

Зная о привязанности ребят из старого эскадрона друг к другу и к нему самому, генерал Морган предложил объединить их и сформировать одну отборную роту, которая действовала бы в качестве разведчиков, подчиняясь его личному командованию и руководству. Соответственно, несколько дней спустя был издан приказ на этот счет.

Все были очень довольны этим решением, и, как доказательство тому, не прошло и дня, как все собрались в лагере разведчиков. Пиршество продолжалось несколько дней, и я полагаю, что соседние дворы сильно пострадали. Из ребят рот А, B и С некоторые получили повышение, а другие были повышены сразу по нашему прибытии. Тем не менее, большинство тех, кого генерал хотел продвинуть по службе, почтительно отказались принимать назначения в «чужие» роты, настолько они были привязаны друг к другу. Срок нашей службы истек, но никто не упоминал об этом генералу и не помышлял об уходе, пока цель, ради которой они записались в армию, не была достигнута. Они также не стали продлевать контракт, но верно служили до самого горького конца.

За исключением тех, кто получил повышение, после двенадцати месяцев службы осталось только восемьдесят человек из первоначального состава, а ведь поначалу их было почти триста. Война, смерть и болезни проредили их ряды, так что теперь на твердой земле на перекличку едва ли выходила треть от первоначального числа. Остальные — большинство из них — ответили на свою последнюю перекличку, «последний солдатский отбой». Часто было больно и грустно терять таких храбрых и дорогих товарищей, но когда я думаю о наших несчастьях, как это часто бывает, мне почти хочется, чтобы и я был одним из «ушедших героев».

Во время формирования нашей роты, названной «Разведчики Моргана», мы были плохо обеспечены лошадьми: нашими боевыми конями были старые ветераны, прошедшие суровую службу и из-за своей немощности переданные в ведение квартирмейстерской службы в Ноксвилле, у которой мы их и получили. Члены отряда разведчиков, поскольку они знали генерала Моргана лично и были с ним довольно откровенны, при каждой встрече жаловались на своих жалких лошадей. Ответ генерала всегда был: «Скоро у вас будут лошади получше». О том, как он добыл этих «лучших» лошадей, будет рассказано далее.

Тем временем разведчики начали свои подвиги — подвиги, о которых так много говорили в соединении и которых так нетерпеливо ждали. Часто в сопровождении генерала, который в таких случаях принимал облик разведчика и по всем признакам был одним из нас, мы бросались в захватывающие и успешные авантюры, экспедиции, проводимые в окрестностях Галлатина и Нашвилла, а также в районе Лебанона и Хартсвилла, где бригада пехоты янки и полк кавалерии были обнаружены мирно расположившимися лагерем на северном берегу Камберленда, недалеко от последнего места. Кавалерией командовал полковник Мур, и ее поддерживала другая бригада противника, находившаяся в шести милях в направлении Галлатина.

Как только это было обнаружено, генерал пустил в ход свою смекалку, чтобы «убрать их с дороги». Это было около первого декабря 1862 года, а утром 6 декабря был получен приказ немедленно явиться в штаб генерала Моргана, приказ, который мы незамедлительно выполнили.
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Получив от генерала особые инструкции, мы двинулись в сторону Хартсвилла, а следом за нами почти сразу же последовала наша кавалерийская бригада, а также Старая Кентуккийская пехотная бригада под командованием генерала Роджера Б. Хэнсона, в чью задачу входило удерживать Лебанон во время нашей атаки. Расположение этих мест напоминало букву Y: Нашвилл вверху слева, Хартсвилл вверху справа, Лебанон в месте соединения, а Мерфрисборо внизу. Таким образом, вы легко поймете, что Нашвилл, не забывая о Галлатине, находится так же близко к Лебанону, как и к Хартсвиллу, и противнику было бы довольно легко перерезать наш путь к отступлению. Именно это должен был предотвратить генерал Хэнсон.

Когда разведчики поздно вечером проходили через Лебанон, их встретили многие дамы, которые, по-женски предугадав наши действия, умоляли и просили нас захватить янки в Хартсвилле. И они добавили: «Обязательно проведите их через город, чтобы мы могли на них посмотреть!» Когда вы узнаете, что у большинства ребят там были возлюбленные, ибо это славное старое место в представлении большинства нашего соединения, вы не удивитесь, что они пообещали привезти пленного по возвращении.

Когда мы оставили город позади, опустилась тьма, и наша бригада, словно вестник смерти, бесшумно и осторожно кралась вперед, несмотря на сильный холод. Около полуночи мы приблизились к Камберленду. Наши силы были разделены на несколько отрядов для подготовки к переправе через реку вброд, разведчики возглавляли авангард центрального отряда, во главе которого ехал генерал Морган, а в непосредственной близости позади двигались тяжелые орудия, за исключением двух пушек, называемых «Бульдогами», которые так долго сопровождали соединение в его рейдах и маршах.

Эти «Бульдоги» были оставлены под присмотром офицера, командующего батальоном кавалерии, с инструкцией провести демонстрацию перед противником с южного берега реки. Он должен был выйти на прямую дорогу к Хартсвиллу и на ту, что вела к хорошему броду, который оказался как раз напротив янки и в пределах досягаемости винтовочного огня. Офицер, отвечающий за батальон, должен был бесшумно занять позицию, не будучи обнаруженным противником, и когда появились первые серые полоски утра, он должен был привлечь внимание врага, открыв оживленную канонаду из ставших теперь знаменитыми «Бульдогов». «Первые серые полоски» были также сигналом для бригады занять позицию на северном берегу реки.

Когда авангард достиг реки, мы обнаружили пару паромов, которые наши друзья спрятали для нас. Все остальные отряды переправлялись вброд, и, как я позже узнал, им пришлось принять скверную холодную ванну. Вместе с семью разведчиками я высадился первым. Перед тем как отчалить от берега, я получил инструкции лично от генерала. Он хотел, чтобы я был осторожен и бдителен, чтобы не встревожить противника, и мы должны были бесшумно приблизиться к его лагерю и наблюдать за его действиями до прибытия генерала с основными силами.

Переправившись тихо и благополучно, мы вскоре обнаружили аванпост янки — кавалерийский пикет, состоящий из офицера и пятнадцати человек, расположенный не более чем в четверти мили от их лагеря. Пикет находился в старом каретном сарае. Одна из дверей была открыта, и у входа в здание, между нами и дверью, горел костер. Мы уже были на близком расстоянии и могли отчетливо видеть янки, когда они выходили, чтобы осмотреть дорогу. Было так холодно, так невыносимо холодно, что они и мечтать не могли, что Морган придет за ними в такую ночь. Если бы они не были так уверены в себе, они бы, конечно, не спешились во время несения караульной службы.

Но мы сидели там, безмолвные, как могила, наблюдая за своей добычей, не имея даже возможности пошевелить ногами в стременах, чтобы они не замерзли. Я никогда в жизни не был так близок к тому, чтобы замерзнуть. Остальные разведчики и отряд с генералом прибыли перед рассветом.

Когда генерал увидел пикеты, на которые мы ему указали, он сказал, повернувшись к капитану разведчиков: «Том, ты видишь эти пикеты?» Капитан ответил быстро: «Вижу, отчетливо». Тогда генерал сказал: «Веди своих разведчиков туда и захвати их, и если можно этого избежать, не стреляй».

Через мгновение ребята были со всех сторон пикета, наступая со всех направлений, и меньше чем за то время, что я могу рассказать, янки были захвачены, разоружены, арестованы и отправлены в тыл. Это было сделано без единого слова, без единого выстрела, который мог бы выдать наше присутствие противнику. Генерал сказал перед этим, что это все, что он от нас потребует. Однако мы сопроводили его до лагеря, который был в поле зрения, и когда мы поскакали в линию, один из часовых, несший караульную службу, более бдительный, чем аванпост, выстрелил из своего ружья в воздух, и почти сразу же в ответ через реку раздался залп «Бульдогов». Это возымело приятный эффект в нашу пользу, ибо, вообразив, что атака идет с того направления, батарея янки очень скоро открыла по ним огонь всерьез. Тем временем каждый из наших полков занял свою позицию, и была сформирована боевая линия, хотя янки бежали во все стороны, настолько полной была их неожиданность.

Полагая по нашим действиям, что мы собираемся атаковать их в конном строю, янки начали формировать три отдельных каре; а затем, увидев, что наши люди спешиваются для боя, они выстроились в линию, параллельную нашей. К этому времени батарея, которая была с нами, заняла позицию в нашей линии, между Седьмым и Восьмым Кентуккийскими кавалерийскими полками. С генералом во главе разведчиков и при поддержке батареи два наших орудия открыли огонь по батарее янки, которая все еще вела дуэль с «Бульдогами». Этот залп заставил янки увидеть и осознать свое истинное положение. Они были полностью окружены. Когда наши тяжелые орудия начали стрелять, они внушили немного больше уважения и внимания, чем «Бульдоги». Янки быстро развернули свои орудия, и второй снаряд попал в один из наших зарядных ящиков, произошел взрыв. Генерал, артиллерия и разведчики были окутаны таким густым облаком дыма и снарядов, что каждый, как и я, думал, что он единственный живой — единственный, кто избежал мгновенной смерти. Но когда дым рассеялся, мы были крайне удивлены, обнаружив, что никто не пострадал, кроме возниц и лошадей, запряженных в зарядный ящик. Спасение генерала Моргана действительно казалось чудом.

Полковник Дьюк повел нашу боевую линию в бой, и теперь вся линия вступила в конфликт. Повстанцы и янки сражались горячо и ожесточенно, но генерал не разрешал разведчикам наступать, держа нас под огнем артиллерии в резерве, как он выразился. Но вскоре пришло и наше время.

Когда оно пришло, две линии находились пугающе близко друг к другу. Полк кавалерии янки находился на возвышенности перед нами, когда генерал, привлекая внимание разведчиков, сказал: «Ребята, вон те лошади, которых я вам обещал». И добавил: «Будьте очень осторожны, как вы их берете, ибо вы видите, что на каждой лошади сидит вооруженный человек». Затем, дав капитану Тому несколько инструкций, он приказал нам наступать, что мы и сделали бодрым галопом. Линии янки, местами уже прорванные, шатались и спотыкались, как пьяные. Мы вступили в бой как раз вовремя, чтобы дать последний залп и принять безоговорочную капитуляцию. Мы также получили лошадей, которых обещал генерал, помимо большого разнообразия «других вещей», которыми изобилуют лагеря янки. Бой длился всего час и десять минут.

Силы, сданные полковником Муром, состояли из 104-го Иллинойсского пехотного полка добровольцев, 106-го и 108-го Огайских пехотных полков и 2-го Индианского кавалерийского полка, что составило в общей сложности две тысячи триста пленных. Шестьдесят или семьдесят человек противника были убиты, и вдвое больше ранены. Наши потери составили около пятидесяти убитыми и семьдесят или восемьдесят ранеными. Наши захваченные лошади были переданы под присмотр некоторым из разведчиков, а остальным из нас было приказано следить за передвижениями бригады янки, которая находилась на расстоянии поддержки от только что захваченной. Хотя эта бригада слышала нашу канонаду, мы ударили так быстро и стремительно, что они не смогли, по крайней мере, не успели подойти вовремя.

Промаршировав более мили, мы встретили авангард противника, а основные силы двигались в боевом порядке на небольшом расстоянии позади своего авангарда. Мы отбросили авангард в замешательстве на основную колонну. Затем часть нашей роты удерживала позиции, в то время как остальные отошли в тыл и устроили засаду, чтобы дождаться момента для удара.

В этом случае, когда нас сильно прижала основная линия, мы внезапно отступили, как будто были деморализованы, и это побудило авангард преследовать нас. Затем ребята из засады открыли по ним огонь так неожиданно, что они в замешательстве отступили. Пока это происходило, разведчики, которые отступили первыми, выбрали другое место для засады. Таким образом, тепло встретив янки один или два раза, они научились осторожности и наступали медленно, будучи вынужденными часто перестраивать свои линии, что задерживало их еще дольше.

Когда мы прибыли к броду, мы обнаружили пленных, лошадей и артиллерию, а также захваченные припасы — все в безопасности на другой стороне реки. Бригада, с которой мы вели перестрелку, заняла ту же позицию, что и захваченная, и обстреливала брод, пока мы переправлялись. Но они не выказали желания переправляться сами. Если бы они это сделали, мы бы, безусловно, имели удовольствие сопровождать еще одну бригаду янки под конвоем в штаб; ибо, достигнув южного берега, мы обнаружили, что наши силы были расставлены так, чтобы оказать им теплый прием.

Благодаря этой победе разведчикам посчастливилось раздобыть отличных лошадей, пистолеты, одеяла, промасленные и резиновые плащи, а также множество мелких необходимых вещей, которые носят на погонах люди дяди Сэма. И в дополнение к этим вещам было множество товаров из лавки маркитанта.

Мы вернулись в наш лагерь около полуночи, холодные, голодные, сонные и очень уставшие. На следующее утро нам приказали явиться в штаб для охраны и защиты захваченных трофеев. Пленные, после того как их освободили от шинелей и лишнего багажа, были переданы генералу Брэггу для дальнейшего распоряжения. Впоследствии ходили слухи, что Морган выстроил их всех в линию и отдал такой приказ: «104-й Иллинойсский, выйти из шинелей!», а затем последовал аналогичный приказ относительно кошельков, ножей и так далее для каждого полка. Это правда, что шинели были оставлены, но больше ничего. Шинели были перекрашены в черный цвет и впоследствии носились нашими людьми.

Именно в это время президент Дэвис и генерал Джозеф Э. Джонстон прибыли в Мерфрисборо и присутствовали на церемонии бракосочетания генерала Моргана, которая состоялась очень скоро после этого. До женитьбы наш лидер был лишь полковником, командующим бригадой, и он получил свою даму — мисс Мэтти Риди из Мерфрисборо — и свое повышение одновременно, и получил их обоих из рук «мудрого и доброго, благовоспитанного и христианского» президента, который выдал невесту за «генерала Джона Х. Моргана», осыпав его многими комплиментами за эффективную и доблестную службу, так же как и все соединение.

Янки, хотя они отчаянно сражались в течение часа и десяти минут, были сурово встречены населением по прибытии в Нашвилл после обмена. Им предлагали ночные рубашки и даже ночные колпаки, ибо люди говорили, что их поведение было позорным. Но воздадим должное тем, кому оно причитается. Они сражались так хорошо, как могли бы сражаться любые войска, пока были в бою.

Сразу после боя при Хартсвилле началась подготовка к «Рождественскому рейду» через Кентукки. Дивизия двинулась в Александрию, куда силы вскоре прибыли и организовались в две бригады: первую под командованием полковника Бэзила У. Дьюка из Второго полка и вторую под командованием полковника Уильяма К. Брекинриджа из Девятого полка.

Это последнее назначение вызвало отставку полковника Г. Сент-Леже Гренвилла, генерал-адъютанта Моргана. Генерал-адъютант возражал против назначения полковника Брекинриджа по нескольким справедливым причинам. Это правда, Брекинридж не был старшим полковником, и назначение было сделано через голову старшего офицера. После того как отставка полковника Гренвилла была принята, генерал Брэгг сделал его своим генерал-инспектором кавалерии. Впоследствии он был захвачен в Чикаго при попытке организовать освобождение пленных из Кэмп-Дугласа. За это «преступление» он был приговорен к смертной казни военным трибуналом в Цинциннати, но его приговор был впоследствии смягчен «нашим добрым президентом» до пожизненных каторжных работ на Драй-Тортугас. Мне очень жаль полковника. Он так же храбр и галантен, как лучшие из нас.

Соединение покинуло Александрию утром 22 декабря 1862 года, с разведчиками в авангарде — почетный пост, который мы сохраняли на протяжении всей поездки. В этом городе я встретил Колумбуса и Каролуса, которым генерал поручил особое задание. Мы прошли через Нью-Миддлтон, приближаясь к Камберленду напротив Карфагена, пересекли Кейни-Форк в поле зрения Карфагена, а Камберленд — у брода Харди, примерно в пяти милях выше, брода, названного в честь генерала с таким именем. Армия генерала Брэгга использовала тот же брод некоторое время назад, когда направлялась в Кентукки.

Мы встали лагерем на северной стороне реки, разведчики всю ночь несли караульную службу, а на следующий вечер мы встали лагерем в Томкинсонвилле, штат Кентукки. На следующий вечер в 9 часов разведчики вошли в Глазго. По просьбе генерала мы остановились в нескольких милях от города, чтобы покормить лошадей в преддверии ночного марша, когда другой отряд занял авангард, достигнув Глазго вскоре после наступления темноты.

Так случилось, что мичиганский кавалерийский полк проходил через город в то время, когда наш отряд вошел в него, и результатом стало столкновение, затем перестрелка, а потом — бегство всех сторон! Курьеры летели к генералу, и от каждого он получал разные сведения о численности противника; от одного он узнал, что это бригада; от другого — дивизия. Но от курьера, который утверждал, что он «самый надежный», он узнал, что город полон войск!

Действия этого отряда в данном случае не понравились генералу, они не добавили лавров участвовавшим в нем войскам, и разведчики не сожалели об этом так, как следовало бы, просто потому, что, когда отряд проезжал мимо нас, они смеялись над ребятами и кричали, что те «выдохлись». Но они не знали, с какой целью их остановил генерал, иначе они бы не радовались. И все же, когда они вернулись так быстро и почти в небоеспособном состоянии, разведчики не могли не напомнить им об их хвастливых замечаниях.

Один из адъютантов генерала привез нам приказ немедленно двигаться на Глазго, чтобы выяснить, в чем трудность, а также местонахождение и численность противника, и доложить об этом. Достигнув Глазго без приключений, рота спешилась для боя недалеко от окраины города, и мы вошли в город в боевом порядке, предполагая, что противник все еще там. Я принял командование, в то время как капитан Куирк пошел вперед в качестве дозорного.

Как только мы вошли на городскую площадь, раздалось несколько пистолетных выстрелов, последовавших один за другим, и мы, думая, что «Образцовый Том» в опасности, бросились на помощь. Но прежде чем мы успели добраться до него, он захватил двух кавалеристов янки, принадлежавших к силам, которые прошли через город, и известных как «отставшие». Обнаружив, что «на Потомаке все спокойно», мы отправили курьера к генералу. Мы получили приказ некоторое время назад наступать по верхнему шоссе и ударить по линии коммуникаций янки, железной дороге Луисвилл — Нашвилл, к северу от моста через Грин-Ривер. Остальные должны были следовать по той же линии к югу от моста и к северу от Кейв-Сити. Я был членом последней группы.

Оставив спящих жителей Глазго под охраной Морфея и Моргана, мы бесшумно прошли через город. Бригады прибыли немного позже, и мы встали лагерем на остаток ночи.

Это была «ночь перед Рождеством», и во время нашего марша той ночью «Том» и я останавливались на нескольких вечеринках достаточно долго, чтобы насладиться танцами с некоторыми девушками, к их большому удивлению — и, как они сказали, удовольствию. Они понятия не имели, что Морган где-то рядом. Но мы станцевали свой сет, хотя вся страна была полна врагов, и цель, ради которой нас послали, была блестяще достигнута.

Затем, свернув на дорогу, ведущую от нижнего шоссе к верхнему, недалеко от Беар-Уоллоу, мы достигли его раньше, чем подошла другая группа разведчиков, так как мы прошли две стороны «угла», а они только одну. Эта задержка была вызвана столкновением, которое у них произошло ночью с силами, двигавшимися через Глазго, как я уже рассказывал. Вскоре после того, как мы вышли на шоссе и выставили пикеты, подошла другая часть разведчиков и рассказала о своих ночных приключениях с мичиганской кавалерией. Затем все наши силы были переформированы, и мы начали марш вперед.

Прежде чем мы успели далеко продвинуться, нас догнал курьер от генерала, находившегося тогда в нескольких милях позади нас, с приказом вернуться с полученной информацией; также был приказ для разведчиков, которые перехватили нас, двигаться вперед ускоренным маршем, если они еще не выполнили задачу, ради которой были посланы. Поскольку они ее не выполнили, капитан снова отделил их и отправил вперед.

Когда они были примерно в миле впереди нас, они наткнулись на пикет 5-го Индианского кавалерийского полка, и один из них был отправлен назад, чтобы сообщить Тому. Его ответ был решительным и по существу. Это была команда: «Внимание, разведчики! Ускоренным маршем! Вперед!» Разведчики ответили, пришпорив своих лошадей, и сорвались с места, как пули, пролетая по шоссе на бешеной скорости. Догнав остальную часть роты сразу после того, как они захватили несколько пикетов, и приказав им встать в наш тыл, мы пошли в атаку, ибо противник был в поле зрения, прямо впереди, и в боевом порядке.

Казалось почти самоубийственным актом для пятидесяти человек атаковать полк из пятисот человек, но разведчики атаковали и вступили в бой весьма доблестно. Но в то время в засаде находились четыре роты, по две с каждой стороны шоссе, в пределах досягаемости винтовочного огня. Мы не заметили этого и, выстроив нашу линию параллельно противостоящей, начали стрелять, горячо и быстро. Силы в засаде затем выдвинулись, атаковав нас во фланг, к нашему большому удивлению и замешательству. Как только наша позиция была обнаружена, был отдан приказ о контрмарше, и мы вышли из этой ловушки, ибо это было не что иное, как ловушка. Перестроив нашу линию, была дана команда: «Правое плечо вперед, ускоренным маршем! Вперед, марш!» — и мы полетели вперед.

Тем временем янки пришли в возбуждение. Линия впереди стояла твердо, в то время как правый и левый фланги, пытаясь окружить нас, выдвинулись к шоссе, на сто ярдов впереди линии, которая оставалась неподвижной. Поскольку таково было их состояние в тот момент, когда мы атаковали их, прямо в их гущу, крича как команчи, мы разгромили их, и мы обратили в бегство и деморализовали первую, или основную, линию, буквально переехав их. Резко повернув налево, с шоссе в направлении Вудсонвилла, недалеко от моста через Грин-Ривер, мы преследовали их, захватив, убив и ранив около пятнадцати или более человек и получив трофеи всех видов. Мы преследовали их около трех миль и вернулись на шоссе как раз вовремя, чтобы встретить генерала и занять авангард.

В этой стычке несколько разведчиков были ранены, хотя ранения были недостаточно серьезными, чтобы заставить их покинуть седла. Капитан Том получил два ранения в затылок, но не позволил хирургу перевязать раны, хотя генерал просил об этом. Получив похвалу и улыбки нашего командира за доблесть, проявленную в стычке, и передав наших пленных провост-маршалу, мы быстро двинулись в авангард и достигли Грин-Ривер на закате.

Перейдя реку, мы проследовали вверх по шоссе около шести милях, затем свернули «резко влево». Было темно и облачно, и поэтому марш по проселочной дороге до Хаммондсвилла, на расстояние восьми миль, был неприятным, где мы встали лагерем до подхода основных сил. Когда прибыл генерал Морган, рота была разделена на несколько отрядов и отправлена в разные стороны на поиски противника. Ни один кавалерист не мог позавидовать нам в этом удовольствии, ибо была уже полночь, очень темно и шел сильный дождь. Но зная, что «робкое сердце никогда не побеждает», мы смело отправились на поиски, чтобы сделать необходимые открытия. Когда вернулся дневной свет, все разведчики были в штабе, докладывая генералу к его удовлетворению.

Утром, как только мы покормили лошадей, мы заняли авангард в направлении железной дороги, недалеко от Аптонса. Как только мы увидели железную дорогу, мы заметили слева и впереди нас около двадцати или тридцати пехотинцев янки, действовавших, по-видимому, в качестве охраны железной дороги. В то время, когда мы их обнаружили, мы двигались по узкой дороге. Направив наших лошадей к забору, те, кто не перепрыгнул, повалили его, и мы все проехали через поле стремительным темпом, атакуя янки, которые сдались без единого выстрела, хотя мы дали по ним залп с близкого расстояния. Небольшой отряд, расквартированный на станции Аптонс, также был захвачен вскоре после этого.

«Молния», наш телеграфист, подключился к проводу, и его офис открылся через несколько минут. Подполковник Хатчисон из Второго полка с отрядом принудил к сдаче силы в столбчатом укреплении у моста через Бэкон-Крик, первой станции к югу от Аптонса, а затем сжег мост. Это был уже третий раз, когда наше соединение уничтожало этот мост.

Нам приказали отправиться к мосту «Нолинн», чтобы найти позицию укрепления и силы, которые его гарнизонировали. Приблизившись совсем близко без их ведома, мы уже собирались открыть огонь, когда офицер с эскортом, несущий белый флаг от генерала, проехал мимо нас, чтобы «потребовать немедленной и безоговорочной капитуляции». Офицер в командовании согласился, если мы сможем показать ему три артиллерийских орудия. Когда он выехал, чтобы увидеть три орудия, он увидел шесть, и он сдался без единого слова. Затем мы приступили к сожжению моста и укрепления.

Как только это было выполнено, мы двинулись на Элизабеттаун, обнаружили аванпост как раз на рассвете и встали лагерем. Затем генерал приказал разведчикам уйти из авангарда и проинструктировал их оставаться внутри линий в течение ночи. Он сделал это, чтобы обеспечить им некоторое облегчение, так как они находились на аванпосте несколько дней и ночей подряд, без сна и отдыха.

Мы роскошно поужинали в ту ночь многими деликатесами, которые мы захватили накануне из фургонов маркитантов, вещами, предназначенными для рождественских праздников. Эти предметы роскоши попали в неожиданные руки, однако они были не менее оценены нами от того, что были неожиданными. Возможно, мы наслаждались ими еще больше.

Рано на следующее утро мы, разведчики, вышли на фронт и сменили войска, действовавшие в авангарде. В двух или трех милях мы встретили федеральные пикеты и вступили с ними в стычку, оттеснив их на расстояние мили от города. Капитан янки под белым флагом встретил нас. Он нес послание генералу с требованием безоговорочной и немедленной капитуляции сил; далее в послании говорилось, что мы окружены подавляющими силами и что побег невозможен. Мы задержали капитана янки, пока послание было переслано генералу одним из разведчиков.

Когда разведчик вернулся, он привез в ответ янки то же самое послание, за исключением того, что была приложена подпись генерала. Ибо генерал, полагая, что противник пытается выиграть время, потребовал от них того же, что они требовали от нас — безоговорочной капитуляции в течение пятнадцати минут; и если это требование не будет выполнено, им было приказано вывести некомбатантов из города. Не получив ответа в течение заданного времени, мы получили приказ наступать, и мы выполнили его с готовностью, оттеснив аванпосты янки на их основную линию в замешательстве. Затем мы получили инструкции пробраться вокруг города и отрезать им путь к отступлению. Мы сделали это, разрушив железную дорогу Луисвилл — Нашвилл на протяжении более двух миль и захватив пятнадцать или двадцать пехотинцев, охранявших дорогу. Бригада расположилась лагерем в городе и возле него в ту ночь.

На следующий день мы выступили против сил, охранявших эстакаду на Малдраус-Хилл, состоявших из двух полков. Тот, что был только что захвачен в Элизабеттауне, был очень большим полком, около восьмисот человек. Поскольку было два эстакадных сооружения, оба были атакованы одновременно, и после довольно жаркого боя продолжительностью в час они сдались безоговорочно, после чего все их имущество, склады всех видов, укрепления и эстакады были сожжены дотла. Пленные были отпущены под честное слово до наступления темноты.

Вернувшись на шоссе, мы промаршировали к реке Роллинг-Форк, и все, кроме разведчиков, расположились бивуаком на южной стороне. Мы перешли реку и встали на караульную службу, ведя бдительное наблюдение всю ночь. Рано на следующее утро все соединение переправилось на северную сторону, за исключением одного полка, Восьмого, который был атакован большими силами янки, подошедшими ночью.

Полковник Дьюк, все еще находясь на южной стороне и наблюдая за переправой войск, принял командование этим полком и лично повел их против противника. Наши люди яростно и отчаянно атаковали янки, отбросив их с большим замешательством и чуть не захватив их батарею, которая обстреливала брод и наш лагерь за ним. Один снаряд убил номер три и четырех лошадей, которых он держал. Артиллерия, безусловно, была бы захвачена, если бы полковник Дьюк не был тяжело ранен осколком снаряда и не был вынесен с поля боя без сознания. Его вынес капитан Том, который с отрядом был послан за ним. Восьмой полк был отведен и переправился без дальнейшего вмешательства со стороны янки, которые, казалось, не были склонны возобновлять бой.

Когда все соединение успешно переправилось, и во время наступления на маленький городок Бостон, город на ветке железной дороги Лебанон примерно в десяти милях от Бардстауна, мы были развернуты на обоих флангах в качестве застрельщиков, пока не приблизились к Бостону, затем получили приказ следовать к Роллинг-Форк, чтобы следить за передвижением противника; ибо они были в линии на противоположном берегу реки и не выказывали желания переправляться. Оставаясь некоторое время в пределах досягаемости винтовочного огня и на расстоянии слышимости, мы в конце концов вернулись в авангард и доложили о ситуации генералу. Когда мы вошли в Бардстаун, мы захватили небольшой гарнизон, расквартированный там, помимо большого и ценного количества армейских складов. Мы оставались всю ночь, уютно и безопасно разместившись, и снабженные гражданами всем необходимым для комфорта и счастья солдата.

Рано на следующее утро мы отправились в направлении Лебанона по Спрингфилдскому шоссе и достигли Спрингфилда очень поздно вечером. Было холодно, шел шторм из проливного дождя и слякоти. Затем начался ночной марш, который надолго запомнится нам своей суровостью и страданиями, которые он вызвал. Обнаружив, что противник сосредоточил большие силы в Лебаноне и сильно укрепил его с единственной целью перехватить наш марш, генерал слишком дорожил своими ребятами и, возможно, слишком высоко оценивал свои захваченные склады, чтобы думать о наступлении на значительно превосходящие силы, к тому же оснащенные большим количеством артиллерии, все сильно окопавшиеся и укрепленные. «Безусловно, нет», — сказал наш генерал. Он ни на минуту не собирался наступать на их фронт, как они думали, что он сделает.

Нет, программа на ночь была составлена совсем иначе, несомненно, к их удивлению и разочарованию. Мы покормили наших лошадей в Спрингфилде и вокруг него и были на дороге вскоре после наступления темноты, направляясь к Лебанону. Мы решили обойти Лебанон, выбрав боковую дорогу, которая проходила в двух милях от этого города и пересекалась с шоссе на Малдраус-Хилл, в нескольких милях к югу от города. Когда мы были в четырех милях от Лебанона, наши силы в тишине свернули на боковую дорогу, с частью разведчиков в авангарде, в то время как другим было приказано генералом провести демонстрацию перед противником атакой в лоб. Это было сделано в галантном стиле, и пикеты были отброшены в город в большом беспорядке; мы даже атаковали почти до их основной линии, тогда стоявшей за брустверами.

Прежде чем мы оставили их, я полагаю, они были глубоко впечатлены идеей, что Морган наступает на город основными силами, вместо того чтобы маршировать вокруг него, как это было на самом деле. Фарс был блестяще исполнен. Несколько человек держали их под ружьем и напугали их так, что не предполагается, что хоть один человек был поставлен в дополнительный караул за сон на посту в ту ночь. И когда появился дневной свет, мы исчезли и вскоре после этого воссоединились с нашим соединением, находившимся тогда в шести милях к югу от Лебанона, по пути в Кэмпбеллсвилл. После того как мы доложили генералу, он отправил нас в авангард, чтобы присоединиться к остальным разведчикам.

Наш опытный оператор «Молния» — капитан Эллсворт — был отправлен с нами, чтобы подключиться к телеграфной линии немного впереди. В должное время «Молния» открыл свой офис; то есть один из ребят залез на телеграфный столб и разъединил провод, а «Молния» подсоединил к нему свою батарею.

Было поистине забавно слышать, как «оператор» повторяет депеши, когда они пролетали через его офис. Оператор в Данвилле, например, сообщает в Кэмпбеллсвилл, что пикет только что был отброшен «Морганом» и что он приготовил свои вещи, чтобы уйти по первому предупреждению. Стэнфорд говорит: «Морган приближается с тремя тысячами кавалеристов и несколькими артиллерийскими орудиями. Пришлите подкрепление». Кэмпбеллсвилл телеграфирует в Данвилл: «Морган сейчас перед Лебаноном, участвует в жаркой стычке»; и говорит Стэнфорду в то же время: «Все войска, способные к службе, ушли из укрепления Колумбия у моста через Грин-Ривер». Лебанону Кэмпбеллсвилл говорит: «Оставьте несколько рот для охраны госпиталя и армейских складов».

Из множества противоречивых депеш можно было подумать, что существует пятьдесят Морганов, каждый Морган с силами перед каждым городом, в десяти округах! На самом деле ребята казались в замешательстве, их видели в стольких местах одновременно и делающими столько разных вещей. Они даже сомневались в собственной идентичности. Чтобы убедиться в обратном и доказать, что они не ошибаются в своем местонахождении, некоторые из них были замечены щипающими себя, чтобы обнаружить, являются ли они членами кавалерии Моргана или нет.

Получив все новости, мы сели на лошадей и ускоренным маршем ворвались в Кэмпбеллсвилл, достигнув его немного до заката и захватив две или три роты пехоты, триста инвалидов в госпитале, которых мы отпустили под честное слово, а также захватив большое количество комиссариатских и квартирмейстерских складов, и, я мог бы добавить, несколько магазинов мануфактуры, все из которых, когда прибыл генерал, были под охраной разведчиков.

Тем временем наши лошади были размещены в отеле и конюшнях и имели все, что им нравилось, и в изобилии. Ребята также пировали на захваченных складах и деликатесах, так щедро предоставленных дамами. «Молния» находился в своем офисе большую часть ночи, расположившись на заметной куче дров в центре улицы. Рано на следующее утро мы были на пути в Колумбию, куда прибыли около 4 часов вечера, и там мы оставались до темноты, кормя наших лошадей, а также себя, отдыхая и делая покупки в нескольких магазинах мануфактуры. Мы делали покупки здесь, потому что знали, что это наш последний шанс на некоторое время. И здесь также были захвачены и отпущены под честное слово два госпиталя, содержащие около двухсот инвалидов, с несколькими здоровыми янки.

В темноте мы сели на лошадей и вскоре были на пути в Берксвилл, на реке Камберленд. Это была последняя ночь 1862 года. Произошло много инцидентов, напоминавших мне об этом факте, но их было так много, что у меня нет терпения их записывать. Это была одна из самых суровых ночей, когда мы маршировали. В десяти милях от Берксвилла мы спустились в приятную долину, через которую протекает красивый ручей. Ручей был крепко скован льдом. Вдоль этого ручья было много красивых ферм и фермерских домов, и большинство из них были ярко освещены, когда мы проезжали мимо них, хотя было уже за полночь. Но когда мы помним, что люди не спали, чтобы дать Новому году достойный прием, это было неудивительно.

Мы нашли целых четыре дома, в которых молодые люди собрались, чтобы «отплясывать», и ни ночь, ни соединение никогда не изгладятся из памяти тех самых молодых людей. Ибо, к счастью для разведчиков и к несчастью для тех, кто посещал вечеринки, лошади, которые привезли их на вечеринку, увезли многих ребят. Такому искушению разведчики не могли противостоять, тем более что лошади были в таком хорошем положении для того, чтобы их увести.

Не было ли это почти «пятном» на характере отважных кавалеров, что они оставили молодых дам «идти пешком домой» на следующее утро? Возможно, и так, но, как часто говорит «наш» теперь отличный президент: «Не если мы знаем себя, а мы думаем, что знаем». Я могу упомянуть, в качестве извинения, возможно, что на следующий день мы будем в Теннесси, а значит, на своих собственных линиях, и такие действия не были бы разрешены Конфедеративными Штатами. Кроме того, когда мы отправились в этот рейд, тринадцать человек из нашей роты были оставлены, потому что они не были верхом, и они имели наши обещания, что мы принесем каждому «боевого коня».

Очень много жалоб было высказано генералу, когда он проезжал полчаса спустя, относительно лошадей. Он сказал дамам, которые настаивали, что их лошади должны были быть взяты кем-то из его людей, что если его разведчики действительно взяли их прекрасных верховых лошадей, он прикажет расстрелять каждого из этих людей без пользы военного трибунала. Казалось, что многие дамы поверили, что генерал говорит серьезно, ибо они, сердобольные, впоследствии умоляли его пощадить наши жизни, но, пожалуйста, прислать их верховых лошадей. Это он обещал сделать, я не сомневаюсь.

Когда генерал достиг города, около 4 часов утра, он обнаружил нас в спокойном владении. Мы взяли его без борьбы в 3 часа, когда мы начали переправляться через реку на пути в Ливингстон, Кентукки. Ничего интересного не произошло во время марша. Волнение от рейда быстро угасало, и ребята клевали носом, пока ехали. Уставшая природа должна отдыхать, и природа, безусловно, была сурово испытана в течение последних двух недель.

Ливингстон был достигнут до темноты, и, проехав через город, мы встали лагерем в нескольких милях на дороге, ведущей в Смитвилл, город, который был достигнут без волнений на следующий день. Оставаясь возле города на ночь, разведчики получили приказ на следующее утро маршировать в Либерти, на расстояние пятнадцати миль, куда мы прибыли 7 января, и мы оставались там на караульной службе до апреля.

В течение этого периода, с 7 января по первое апреля, у нас большую часть времени не было поддержки ближе, чем в Макминнвилле, в тридцати милях, где генерал имел свой штаб, с частью своего соединения, расположившегося лагерем рядом с ним, большая часть которого была расквартирована в Вудбери и Ридивилле, и на левом фланге противника. Ибо противник был в распоряжении Мерфрисборо, и «Старый Роузи» был в командовании там. Наша рота была на его левом фланге и примерно в двадцати милях от Мерфрисборо. Силы генерала Брэгга были в Таллахоме.

Волнующие события, дерзкие разведчики, жаркие стычки и ожесточенные бои, в которых нам довелось участвовать за зиму, невозможно описать так подробно, как мне хотелось бы, из-за нехватки места. Но я упомяну о некоторых из них.

Мы редко, если вообще когда-либо, сидели без дела, пока наш лагерь располагался в Либерти. Территория, которую Генерал поручил нашему наблюдению, была столь обширна, что нам приходилось почти постоянно оставаться в седле. Мы следили за передвижениями неприятеля день и ночь и ежедневно вступали с ним в стычки — порой возле Мерфрисборо, неподалеку от Лаверня, Нашвилла, а также в окрестностях Галлатина, Хантсвилла, Картиджа и Лебанона. Для одной роты это была колоссальная задача, однако нам удалось завоевать одобрение нашего Генерала.

Благодаря своей бдительности, дерзким разведчикам и стремительным маневрам мы держали Генерала в полном курсе того, где находится неприятель. До него очень часто доходили донесения: «Разведчики отрезаны!», но он неизменно отвечал: «Они снова прорежутся!» Подобное случалось столь часто — и при этом мы всегда успевали вовремя донести обстановку и не задерживались ни по какой причине, — что он нисколько не сомневался в нашем успехе и в том, что мы благополучно вернемся в назначенный час со всеми необходимыми сведениями. Каким бы суровым ни было сражение, как бы долго оно ни длилось и сколь отчаянно ни оспаривалось победа, тогда его называли — и в письменной истории этой великой борьбы его назовут — «всего лишь стычкой». И тем не менее ни в одной из сфер военной службы дерзкая доблесть и подлинное мужество не проявляются столь ярко, как в этих рукопашных схватках. В них проявления отваги куда заметнее, чем в генеральном сражении.

Кроме того, прискорбен тот факт, что число храбрых товарищей, погибших в «всего лишь стычке», отнюдь не мало. Поистине, число убитых зачастую бывает столь велико, что это поражает тех, кто не имеет опыта в «ремесле убийства». Этот факт нельзя предать забвению или упустить из виду, когда речь заходит о подобных так называемых «стычках».

Что ж, теперь перейдем к некоторым событиям тех месяцев — событиям, которые, возможно, изложены не в строгом порядке, но являются истинной правдой.

«Жили-были»... Генерал Морган с небольшим конвоем прибыл в Либерти и, взяв часть разведчиков, одетых в синие шинели, двинулся в сторону Города Скал. Среди ребят ходило множество догадок о планах Генерала, но большинство пришло к выводу, что они собираются лично нанести визит в Нашвилл. Впрочем, всё это были лишь предположения, ибо цель знал только он один. Когда мы подошли к реке, то увидели на противоположном берегу янки-разведчика, находившегося в пределах слышимости.

Своим быстрым тоном Генерал потребовал: «Чей это отряд?» Они ответили: «Разведчики Моргана из Нашвилла. А чей это отряд?» Генерал ответил с подлинным новоанглийским акцентом: «Девятая кентуккийская кавалерия из Мерфрисборо» — и добавил: «Есть ли у вас свежие газеты?» Когда офицер янки, носящий фамилию Морган, ответил, что есть, Генерал заметил, что пришлет за ними нескольких своих людей. Поскольку река Стоун-Ривер была очень полноводной, мы переправились на пароме — человек шесть под началом «капитана Тома». Добравшись до противоположного берега, мы беспечно поднялись по склону, разъехались вправо и влево и окружили капитана и шестерых его людей прежде, чем те успели что-либо заподозрить или хотя бы попытались возразить. Разумеется, свежие газеты вскоре оказались у нас в руках.

Неподалеку нашелся еще один человек, которого нам не удалось взять в кольцо; заметив наши действия, он пустился бежать, но оказался не расторопнее одного из наших разведчиков, бросившегося в погоню. Это была жаркая, но короткая погоня: второй выстрел разведчика из револьвера сбросил беглеца с лошади. Как выяснилось, это был индианец с длинными черными волосами. Он скакал на своем скакуне так, будто тот был «сама жизнь».

Разведчик, застреливший его и удостоившийся горячей похвалы за свой доблестный поступок, разоружая убитого от некоторых ненужных предметов, с неприятной неожиданностью заметил неподалеку боевую линию. Эта линия была построена и оставлена захваченным офицером, который отлучался к бровкам берега для рекогносцировки. Доложив об этом Генералу, он приказал нам вместе с нашими пленных повернуть назад. Поскольку паром не мог вместить всех, трое ребят переплыли реку верхом на лошадях. Это столкновение с неприятелем, вероятно, разрушило планы Генерала, ибо он повернул обратно и, немного поразведав обстановку, вернулся в лагерь.

В другой раз, когда наша рота вела разведку в направлении Лебанона, по прибытии к «двенадцатой миле» от этого места до нас дошли сведения, что неприятель большими силами находится в небольшом селении Стейтсвилл, которое располагалось левее нас на коротком расстоянии в шесть миль. Высматривая экземпляры подобного рода, мы быстро решили отправиться туда и во всем убедиться лично. Общеизвестным фактом было то, что разведчики никогда не докладывали о «том, что видели другие», а сообщали лишь то, что сами воочию «видели своими глазами». Поэтому мы свернули на дорогу, ведущую в Стейтсвилл, и двинулись вперед быстрым аллюром. Когда мы прибыли в город, арьергард неприятеля был еще виден, но уже маршировал в сторону Оберна.

В городе находилось несколько повстанцев, тяжело раненных янки, а местное женское население пребывало в состоянии крайнего возбуждения: многие женщины выбегали на улицу, пытаясь преградить нам путь, умоляя и заклинать нас не продвигаться дальше с таким малочисленным отрядом и уверяя, что силы неприятеля весьма велики и включают пехоту, кавалерию и артиллерию. Однако мы обратили мало внимания на их рассказы и с «горящими» глазами, румянцем на щеках и страшным криком, на который способны только повстанцы, поскакали вперед вовсе не медленным аллюром, невзирая на численность неприятеля, и впопыхах и в беспорядке отбросили арьергард на первый полк. Арьергардный полк был вынужден развернуться и выстроиться фронтом назад для поддержки своего авангарда.

Именно в этом и заключалась главная цель нашей атаки — заставить их показать все свои силы вместо «малочисленного отряда». Прежде чем покинуть их, мы с удовлетворением наблюдали за тем, как полки пехоты, кавалерии и артиллерийские орудия занимали позиции в тылу в ожидании генерального сражения. Добившись своей цели и дав прощальный сальво-залп по их основным силам, мы скрылись на дороге, уходящей влево к Александрии и возвращающейся к тому тракту, который мы так недавно оставили. Мы ускакали прочь к их величайшему удивлению и досаде.

До Александрии было пять миль, до Либерти — семь, всего двенадцать миль, а неприятель в момент нашего отхода находился всего в восьми милях от Либерти или Оберна на дороге, которая пересекала тракт из Либерти в Мерфрисборо под прямым углом и ровно посредине между этими местами. Именно поэтому мы так спешили доложить в лагерь под Либерти, куда большая часть бригады прибыла еще накануне.

В двух милях от Либерти мы встретили Генерала Моргана со штабом, только что прибывших из Макминвилла. Его первым вопросом было:

«Ребята, где янки?»

Для него стало неожиданностью услышать в ответ:

«Генерал, четыре тысячи человек пехоты, кавалерии и артиллерии под командованием генерала Холла прошли через Стейтсвилл едва ли полтора часа назад по дороге, которая пересекается с этим трактом в трех милях отсюда».

Поблагодарив нас за столь оперативные сведения, он отпустил нас с указанием отправиться по своим квартирам в городе и явиться к нему на рассвете.

Вооруженные до зубов, едва лишь на востоке забрезжили первые серые лучи утра, рота выстроилась «фронтом в линию» у штаба Генерала для несения службы. Получив его указания — неизменно краткие и четкие, — мы стремительно двинулись в направлении Оберна для выполнения приказа: «Обнаружить неприятеля, атаковать и сдерживать его до тех пор, пока вас не сменит бригада, которая вскоре последует за вами». После этого от нас на весь день больше ничего не потребовалось бы.

Мы помчались по тракту с бешеной скоростью и вскоре увидели Оберн, а чуть дальше — дым от неприятельских костров. И всё же, не натягивая поводьев, мы промчались через город, вверх по тракту и прямо в густое облако дыма, поднимавшееся от потухших костров. Но увы! Птички уже улетели спозаранку в сторону Мерфрисборо. И вновь прозвучал этот многократно повторенный приказ: «Ускоренным шагом; вперед, марш!»

Шпоры пускались в ход без промедления, и наши скакуны с раздутыми ноздрями ответили еще более быстрым аллюром. Подъезжая по пути к фермам, мы узнавали от местных жителей, что неприятель находится совсем близко и что офицеры подгоняют своих людей, напоминая им: «Морган доберется до вас» и тому подобное.

Выставив вперед дозоры, мы настигли их у Милтона, в десяти милях от Мерфрисборо. Они обнаружили нас почти в тот же момент, когда мы увидели их, «любезно» дав нам знать об этом залпом из картечницы и ядер, в результате чего конь одного из дозорных получил тяжелое ранение. Второй снаряд разорвался в непосредственной близости над моей головой, когда я вел роту вперед, а «капитан Том» находился в дозоре.

Тем не менее мы неуклонно продвигались вперед, пока авангард не открыл огонь по кавалерии, охранявшей арьергард. Затем, взяв вправо и выдвинувшись в линию, оставив лошадей под присмотром номера третьего, мы спешились для боя, развертываясь по ходу наступления. Основные силы неприятеля были отлично видны сразу за окраиной города, а арьергард удерживал селение. Присоединившись к огню авангарда, кавалерия, охранявшая арьергард неприятеля, дрогнула и отступила; однако вскоре по тракту к позиции, оставленной кавалерией, устремился отряд «болотников».

Ребята быстро заметили это и предупредили друг друга: «Осторожнее, ребята; вон идут болотники!»

Мы уже заняли позицию на открытом поле, прикрытые с левого фланга и с фронта прочным забором, и когда пехота двинулась по тракту четверками, открыли по ней столь яростный огонь, что противник тоже отступил. В то же время их главные силы расположились на открытом поле: полки на обоих флангах, а штаб и офицеры в центре образовали одно из самых величественных «каре», которые нам доводилось видеть. Их артиллерия была установлена на тракте и надежно поддержана. Это было великолепное зрелище, исполненное безупречно. Они, несомненно, полагали, что мы собираемся их атаковать, но у нас не было таких намерений.

Один из адъютантов Генерала, капитан Уильямс из Южной Каролины, сообщил нам, что основные силы уже близко. До их подхода мы находились под страшным ружейным и артиллерийским обстрелом, не имея иного выхода, кроме как удерживать позицию до прибытия подкрепления. Какая это была радостная картина — видеть, как Третья кентуккийская кавалерия заняла позицию прямо на нашем левом фланге и в тылу, следом за ней подошла Вторая, выстроившаяся справа от нас, а Десятая заняла место на нашем крайнем левом фланге. Мы поняли, что взгляд Генерала устремлен на нас, и наша тревога рассеялась.

Колонна двинулась вперед, и мы получили свободу действий и право поступать по своему усмотрению. Что ж, мы решили обойти неприятеля с тыла и ударить по нему между этим местом и Мерфрисборо, что успешно и сделали: захватили семнадцать бегущих кавалеристов, полностью экипированного коня генерала янки, уничтожили члена «Бюро по делам освобожденных», оказавшегося с оружием в руках против своих друзей и родины, а затем преследовали отряд кавалерии в пределах нескольких миль от их главного лагеря, куда те, возможно, были отправлены за подкреплением.

Вернувшись на место боя, мы обнаружили, что стрельба, которая была весьма ожесточенной, уже прекратилась, и мы некоторое время сомневались в том, чем завершилось это сражение. Но проходя мимо неприятеля, мы позволили себе выпустить несколько снарядов — впрочем, никого не задев, — что служило лучшим доказательством того, что он всё еще не сдался. Разыскав Генерала и доложив ему обстановку, мы застали его в крайнем гневе; и было от чего — боеприпасы закончились, многие из его «храбрейших и лучших» пали, а неюжный враг оставался непобежденным.

Наши линии с огромным воодушевлением и доблестью продвинулись к их тылам, но, к несчастью, мы заставили янки укрыться на одной из лучших позиций, какие только можно вообразить. Это был холм в форме пирамиды посреди долины, обособленный от соседней гряды, густо поросший лесом и естественно защищенный огромными скалами, которые обеспечивали неприятелю превосходное укрытие. Мы обнаружили, что выбить его оттуда невозможно, хотя наши войска сражались отчаянно.

Генерал справедливо жаловался на отсутствие согласованности в действиях и, казалось, был полон решимости выбить их во что бы то ни стало — с боеприпасами или без. Но прежде чем началась атака, до нас донеслись громкие победные крики янки, и мы поняли, что подошло подкрепление.

Быстро повернувшись к ребятам, Генерал велел им кричать во всю мочь, и воздух наполнился такими криками, каких прежде не доводилось слышать, я в этом уверен. Затем он отправил адъютанта к офицеру, командовавшему его артиллерией, с приказом заставить замолчать батарею янки.

За короткий промежуток времени в полчаса девять человек были убиты и пятнадцать ранены — поистине огромная жертва ради того, чтобы заставить батарею умолкнуть. Но они заставили янки замолчать и принудили их «убрать передки». На этом завершилось сражение при Милтоне.

С унынием и тяжестью на сердце мы мрачно отступили и двинулись в лагерь. Побежденные, но не сломленные, мы всегда вспоминали об этом как о пустой странице в нашей книге побед. Несмотря на то, что неприятель получил крупные подкрепления, у него не хватило наглости и дерзости последовать за нами. Мы добрались до лагеря поздно и все уснули без всякого укачивания.

Перечисление всех наших действий означало бы написание многотомной истории. У меня нет ни душевных сил, ни времени для такой задачи, а если бы и были, боюсь, у вас не хватило бы терпения следить за моими странствиями. Я лишь «коснусь и побегу».

В один прекрасный день, получив от разведчика известие, что гарнизон, стоявший в Картидже, переправил крупный фуражировочный отряд на южный берег Камберленда, мы быстро сели на коней и двинулись в том направлении. Передовой пост, выставленный на случай внезапного нападения, вскоре обнаружился на вершине далекого холма. Был отдан приказ остановиться в преддверии конной атаки. Это шло вразрез с нашей обычной привычкой, так как для боя мы обычно спешивались. Было очевидно, что неприятель превосходит нас численностью: их было более тридцати, тогда как нас едва набралось двадцать пять. Но в воображении нашем мы казались куда многочисленнее.

Спешившись, чтобы подтянуть подпруги, застегнув наши «выцветшие мундиры» и тщательно подогнав снаряжение, мы снова вскочили в седла и двинулись вперед бодрым галопом. Нас не замечали до тех пор, пока мы не оказались на расстоянии выстрела. Мы надеялись сблизиться с ними до того, как они успеют построиться, но хотя они и растерялись при нашем стремительном приближении, командир отряда оказался старым ветеранским воякой, державшем своих людей в руках и весьма стойко; к нашему великому удивлению и без нашего разрешения он отдал приказ открыть огонь, когда нас разделяло всего десять ярдов. И все же величайшим чудом для всех стало то, что никто не пострадал. Это была пехота, у которой не было второго выстрела, если только они не перезаряжали ружья, а в наши планы не входило предоставлять им такое преимущество, поэтому они приняли положение «к штыку», в то время как мы осадили коней на почтительном расстоянии вне досягаемости. Мы предъявили револьверы «Нэви» с приказом: «Сдавайтесь и бросьте оружие!», что было немедленно исполнено, поскольку они осознавали наше преимущество перед ними.

Поручив пленных заботам нескольких бойцов из нашей роты, направлявшихся в лагерь, мы подумали, что небольшая дальнейшая вылазка может оказаться столь же интересной, сколь и прибыльной. Спустившись в долину, ведущую к реке, мы увидели рассеянные по разным фермам фургоны под охраной пехоты, которые собирали фураж.

Заметив с полдюжины повозок на ближайшей плантации лишь с небольшим прикрытием, мы пришпорили коней и сломя голову ворвались в самую их гущу, не спросив даже разрешения вроде: «С вашего позволения, господа». Не было сделано ни единого выстрела — до того они были поражены и испуганы. Забрав у них ружье и посадив пленных в повозки, держа пистолеты в неприятной близости от голов каждого возницы, мы тронулись в путь с такой скоростью, которой позавидовал бы экспресс-поезд, прежде чем «болотники» успели прийти на помощь. Мы были абсолютно уверены, что им нас не догнать; пехота никогда не успевала за нами. Вскоре показался Либерти, и спустя недолгое время мы имели удовольствие передать нашу добычу и пленных Генералу.

В другой раз, ведя разведку поблизости от «старика Рози», мы атаковали крупный обоз, вышедший на фуражировку. Охрана у них была слишком многочисленной, чтобы мы могли её захватить, но мы успешно угнали двадцать их повозок вместе с возниками, которых заставили работать на нас, и, несмотря на яростное преследование превосходящих сил, благополучно доставили их в лагерь.

После немалого числа жарких стычек нас можно было застать то на берегах Камберленда между Галлатином и Картиджем, где мы атаковали канонерские лодки, то преследующими неприятеля у Эрмитажа, то в Мерфрисборо, сражающимися с передовыми постами Роукрэнса, или гоняющимися за вражеской кавалерией, причем нередко и за нами самими гонялись силы, превосходившие нас числом. Очень часто мы заставляли поезда задерживаться на промежуточных станциях, разбирая рельсы, и таким образом захватывали целую россыпь «господ с эполетами» вдобавок к прочим ценным трофеям. Когда бригада сопровождала нас, нам всегда доставалось почетное место — в авангарде.

В таких случаях стычек было немало, ибо тогда мы представляли собой более дерзкий и грозный отряд, зная, что наш Генерал находится на расстоянии поддержки. Никакие незначительные препятствия не могли заставить нас повернуть назад, когда все ребята шли вместе. За время зимней кампании мы дважды уступали Либерти неприятелю, чтобы занять позицию на Сноуз-Хилл в двух с половиной милях в нашем тылу, которая была мощно укреплена самой природой.

В первом бою, после ожесточенного сопротивления, мы отбросили их и в большом беспорядке прогнали почти до их главных рубежей. Второй бой окончился для нас не столь удачно. Предприняв фланговый маневр силами превосходящего противника, они вынудили нас отойти. Но ни в одном из этих сражений с нами не было ни Генерала, ни полковника Дьюка, и именно этим можно объяснить нашу неучу.

Нами командовали полковник Гано из Третьего полка и полковник Брекинридж из Девятого, и они договорились, что по мере наступления дивизии под командованием генерала Стэнли мы должны будем постепенно отходить к Сноу-Хиллу и принять там бой. Нам отводилась роль имитаторов стычки с ним, чтобы по возможности заманить его на нашу позицию. Как только это будет сделано, мы должны были занять оборону на нашем крайнем правом фланге и следить за ними, чтобы не допустить обхода наших позиций с фланга.

Однако мы заметили, что их намерением было обойти наш левый фланг, и поспешили к нашим позициям на вершине холма с докладом. Прибыв к батарее, мы спешились и выстроились впереди наших орудий, все это время находясь под плотным огнем неприятельской артиллерии.

Между тем было видно, как один полк за другим движется в направлении нашего левого фланга, в то время как мы занимали центр. Вскоре после того, как офицер, охранявший наш левый фланг, передал с курьером, что противник находится у него на фронте, следующий курьер сообщил, что они испытывают сильнейший нажим, а третий курьер от этого офицера доложил, что тот вынужден отступить под таким натиском; и только после этого на поддержку ему был отправлен Третий полк, за которым последовал Пятый.

Однако было уже поздно оказывать необходимую помощь или возвращать утраченную позицию, хотя еще не поздно было сдерживать неприятеля до отхода наших сил, который мы уже начали осуществлять. Это был наш единственный выход, поскольку нас несомненно обошли с фланга.

Полки отходили организованно, оставив нас развернутыми в цепь стрелков перед тем местом, где располагалась наша батарея, которая теперь уже двигалась в тыл, куда вскоре приказали отступить и нам.

Добравшись до дороги, по которой нас обошли с фланга, мы услышали, как пушки Третьего и Пятого полков открыли яростный огонь, и, не имея приказаний, «Том» повел нас в том направлении навстречу новым приключениям. Через несколько мгновений мы уже бились так же жарко, как и остальные, но безрезультатно. Они уже заняли позицию, и выбить их оттуда было невозможно.

Нам было приказано во что бы то ни стало удерживать тыл, чтобы остальные могли отойти; впрочем, мы не задерживались надолго, хотя и пробыли там достаточно, чтобы семеро наших людей получили тяжелые ранения.

Отоидя более чем на милю, мы встретили полковника Дьюка, который к полному всеобщему удовлетворению принял командование на себя и выстроил боевую линию. Однако всё это оказалось напрасным, потому что, выйдя на главную дорогу, янки повернули в сторону Либерти, рассчитывая захватить хотя бы часть нашего отряда. В этом они просчитались, ибо мы успели вовремя отступить. Они вернулись в Либерти и разбили лагерь, в то время как Дьюк удержал холм за собой.

После наступления темноты разведчиков отправили проследить за передвижениями неприятеля. Мы успели пройти совсем немного, как столкнулись с отрядом, который казался равным нам по численности. Нам пришлось выдержать жаркую стычку, чтобы отбросить их. Впоследствии выяснилось, что это был сам Генерал Морган с конвоем, которые только что прибыли из Макминвилла и, не зная о том, что произошло, вышли на дорогу между нами и неюжным врагом. Он от души смеялся на следующее утро, когда мы преследовали неприятеля через Либерти.

Неприятель намеревался удержать свои позиции, но мы устроили ему такую жару, что ради собственного спасения он был вынужден отступить. Тем не менее часть арьергарда удалось захватить до того, как они достигли своих рубежей. Силы неприятеля насчитывали четыре бригады — по две кавалерийские и пехотные, с приданной артиллерией, — тогда как мы могли собрать лишь одну бригаду и весьма скромное количество артиллерии. Нам было не под силу успешно справиться с такой махиной, и все, что мы могли делать, — это трепать их по краям.

До окончания зимы эти же силы встретились с Генералом и одержали над ним решительную победу при Макминвилле, выбив «его самого, жену со штабом и одну роту курьеров» из города, в то время как бригада была расквартирована в нескольких разных пунктах на некотором удалении от его штаб-квартиры. Даже при этом он потрепал их столь основательно, что они преследовали его весьма нерешительно.

Генерал и подполковник Мартин из Десятого полка покидали город последними. Когда они спускались по одной из улиц, янки отчаянно пытались перерезать им путь; в итоге они столкнулись с головой вражеской колонны, в которую разрядили два пистолетных залпа, выбив из седла двоих. В ту же секунду пуля насквозь прошила полковника Мартина в районе середины груди. Тем не менее он почти не обратил внимания на ранение и тем же вечером присоединился к своему полку в десяти милях оттуда.

Среди этих и многих других подобных приключений пролетела зима, и вернулась весна — «более сладкая, более веселая». Брат Генерала, майор Р. К. Морган, в прошлом состоявший в штабе А. П. Хилла, получил приказ принять командование полком при генерале Моргане, который тогда формировался и впоследствии стал именоваться Четырнадцатой кентуккийской кавалерией. Разведчики по приказу Генерала поступили в распоряжение тогдашнего полковника — как выразился наш командир, «лишь временно», — но мы не покидали его вплоть до самого плена. Нашей литерай в Четырнадцатом полку была буква B, и мы были любимцами полковника. В ту пору, когда нас приписали к полку, он стоял лагерем на реке Оби, недалеко от границы штата и примерно в десяти милях от городка Берксвилл в Кентукки.

В нашем полку насчитывалось несколько новых рот, офицеры которых имели весьма смутное представление о военной тактике. Роту B из-за ее долгого опыта прозвали «ветеранами». Полковник обязал нас обучать эти новосформированные роты, и такие занятия проводились ежедневно в течение нескольких недель подряд. Сержанты роты B нередко командовали батальоном на строевой подготовке, другие учили роты, наши капралы командовали взводами, а рядовые возглавляли отделения, причем офицеры их собственных рот шагали в рядах, постигая военное искусство бок о бок со своими подчиненными. Я совершенно уверен, что они никогда не забудут трехразовые ежедневные тренировки в период нашего обучения. Рота B несомненно заставила их поверить, что они не просто ветераны, но люди энергичные и «выносливые». Когда они получили свое образование и «дипломы» в подтверждение этого, наше внимание переключилось на другие задачи.

Разведка вновь стала нашей обязанностью, причем нам часто доводилось совершать короткие рейды в Кентукки и патрулировать весь Камберленд в целом. Я расскажу вам лишь об одной из наших многочисленных экспедиций, и то лишь потому, что она, вероятно, покажется вам наиболее интересной, учитывая, что ею командовал ваш близкий родственник.

Разведывательные партии столь часто отправляли в Олбани, что это превратилось в неприятную обязанность, поскольку инструкции каждый раз оставались практически неизменными. Когда настала очередь роты B заступать на дежурство, оказалось, что разведка в Олбани снова стоит на повестке дня. Инструкции по прибытии в штаб были не только краткими, но и простыми, а также легко понятными. Они гласили: «Отправляйтесь в Олбани с тридцатью бойцами и выясните, где находится неприятель».

Полные решимости выполнить задачу, мы выехали по дороге на Олбани, но не раньше, чем капитан «Том» заметил: «Надеюсь, вы добудете необходимые сведения, ибо только тогда прекратятся эти долгие марши».

Поклявшись, что мы не вернемся без требуемых донесений, мы сорвались с места галопом. Переправившись через реки Оби и Вулф, мы начали подъем на холмы по ту сторону в самый сильный ливень, какой когда-либо видел человек; дождь не прекращался до наступления темноты, когда наш отряд находился всего в четырех милях от Олбани. Вода потоками стекала по склонам гор, и подъем давался нам с огромным трудом. Наши лошади едва держались на ногах под натиском водных потоков.

Остановившись в двух милях от города и оставив всех, кроме трех человек и проводника, ожидать нашего возвращения, мы с осторожностью въехали в административный центр округа Клинтон. Ни единого огонька не горело, чтобы приободрить странников, и все кругом было тихо, как в могиле. Цоканье лошадиных копыт отзывалось глухим и «странным» эхом. Казалось, мы находимся на сотни футов ниже земной тверди, пробираясь сквозь какое-то подземное селение и исследуя его. Это место вполне заслуженно можно было назвать «Покинутой деревней» из-за его мрачного, безрадостного и крайне унылого вида.

Пообщавшись со стариком-южанином, жившим неподалеку от города, который не смог сообщить ничего надежного, и не обнаружив противника, мы вернулись к месту, где оставались остальные разведчики. Предварительно решив отправить всех бойцов в лагерь под началом сержанта, за исключением шестерых человек и проводника, мы отобрали лучших разведчиков и лошадей.

Снова вернувшись в Олбани, мы свернули на дорогу на Монтиселло с твердым и четким намерением найти неприятеля, если таковой вообще водился на белом свете. К рассвету мы углубились далеко в округ Уэйн, где железной рукой правил печально известный янки-партизан «Тинкер Дэйв Битти». Хотя поведение некоторых местных жителей казалось весьма подозрительным, наш небольшой отряд продвигался вперед без помех, но сохраняя бдительность.

Перевалив через Поплар-Маунтин и спустившись в долину, мы сделали остановку, чтобы навестить дружественного доктора; правда, предварительно мы выслали вперед дозор на случай внезапного нападения, поскольку подозревали, что неприятель неподалеку. Заехав к доктору, мы не застали его дома, но его супруга сообщила нам, что он уехал к больному близ «лагеря янки» и скоро вернется. Слушать о том, что враг так близко, было испытанием для нервов.

Вскочив на коней, мы проехали едва ли три мили, после чего остановились напротив дома вдовы, чей сын служил в кентуккийской кавалерии янки под командованием Уолфорда. Вся обстановка вокруг указывала на то, что неприятель близко, но нам требовалось увидеть его собственными глазами. Приказав двоим ребятам ехать вперед в качестве «дозорных» с намерением вскоре последовать за ними, мы спешились, чтобы осмотреть хозяйство вдовы на предмет наличия вещей с клеймом дяди Сэма, но ничего стоящего внимания не обнаружили. Тем не менее я убежден, что вдова отправила в лагерь курьера, чтобы донести о нашем местонахождении.

Едва мы сели в седла, как раздался резкий выстрел из «мини», затем второй и сразу же третий. Мы быстро поняли, что в том направлении обнаружилось нечто имеющее маркировку «США». Подтверждением тому стали примчавшиеся вихрем дозоры, от которых я узнал, что крупный отряд кавалерии янки яростно преследует их. Я быстро велел проводнику и тем, кто был со мной, стремительно отходить к ущелью, через которое дорога переваливает через Поплар-Маунтин, отдал им приказ спешиться по прибытии туда и завязать бой, по возможности удерживая ущелье, пообещав присоединиться к ним в самое ближайшее время.

Выбранное место мы приметили еще по дороге туда: оно обладало преимуществами, очень напоминавшими Фермопильский проход, который так часто цитируют в истории и где горстка храбрецов под предводительством Леонида разгромила несметные полчища. Пусть мои сравнения не слишком вас забавляют. Признаюсь, порой они звучат несколько странно и, несомненно, неуместно; однако согласитесь, определенное сходство здесь есть. И я вовсе не хочу, чтобы вы возомнили командира этого отряда Леонидом, а горное ущелье — Фермопилами. Вовсе нет; но думайте что угодно, ибо пора заканчивать эту тему.

А вот и кавалерия янки — полным ходом, разведчики к тому времени уже скрылись из виду. Но «Черный Конь», который столько раз доказывал свою надежность и тем самым заслужил полное доверие своего седока, стоял непоколебимо, обратившись лицом к врагу, яростно закусывая удила, с нетерпением и нервным напряжением наблюдая за приближением чересчур самоуверенного неприятеля и ожидая команды трогаться. Когда они выехали из-за поворота дороги менее чем в ста ярдах от нас, мы позволили себе их сосчитать. Я насчитал семнадцать, а они всё прибывали; и по мере их приближения раздавались крики: «Стой! Стой!» — слово, лишенное всякого смысла в данном случае.

«Черный Конь» по-прежнему стоял как вкопанный. Противник открыл стрельбу примерно с шестидесяти ярдов, на что лучший английский кольт ответил двумя выстрелами подряд, после чего доблестный «Черный» с позволения своего седока совершил один из самых блестящих маневров в конной истории. Встав на дыбы и грациозно изогнувшись, он одним прыжком сменил фронт и быстрее мысли пустился в галоп, преследуемый янки, которые палили и кричали, но всё без толку, ибо «Черный» уходил от них со страшной скоростью.

Бросив поводья и наполовину развернувшись в седле, мы при необходимости и при удобном случае посылали назад несколько метких пуль, и эти выстрелы, казалось, производили определенное впечатление. Мы заметили, что те, кто скакал во главе колонны, уже не так рвались вперед и старались лишний раз не пускать в ход шпоры, опасаясь подобраться к нам на неприятно близкое расстояние.

Приблизившись к ущелью, где в засаде залегли мои люди, я осадил коня, надеясь выманить неюного врага; но обстановка вокруг показалась им столь подозрительной, что они тоже остановились. Полагая, что они все же продолжат преследование, я снова быстро поскакал вперед и проехал через ущелье, не увидев ни души, хотя и зная, что они там и находятся начеку.

Однако подозрительного неприятеля никак нельзя было уговорами или уловками заставить пройти вслед за одиноким всадником: они, несомненно, вообразили, что в засаде их поджидают более крупные силы. Мы пробыли там некоторое время, а затем, заметив, что они не собираются наступать на нас, и опасаясь флангового маневра, стали медленно отходить по дороге на Олбани.

Из мест за ущельем в город вели две дороги, и, воспользовавшись одной из них, нас могли перехватить. Зная это, мы сочли за благо покинуть город с наступлением темноты и выйти на дорогу милей дальше, что мы и проделали при помощи нашего проводника.

Добравшись до реки Вулф в полночь, мы обнаружили, что ее берега затоплены, из-за чего нам пришлось переправляться вплавь вместе с лошадьми. Та же картина наблюдалась и на Оби, и в лагерь мы прибыли лишь вскоре после рассвета, где сразу же доложили обо всем известном полковнику, после чего отправились в свое расположение для отдыха, пробыв в седле почти пятьдесят часов. К величайшему восторгу разведчиков, это был последний рейд в сторону Монтиселло.

Вскоре после этого происшествия бригада провела тяжелейший бой с теми же силами у Гриси-Крик близ Монтиселло; однако мы разбили их и гнали по всей округе с такой скоростью, что немало их солдат утонуло.

Вскоре после этого Генерал перебросил свои силы к Картиджу, форсировав реку выше по течению у брода Харди. Он тихо подступил к городу, который удерживался бригадой, включавшей пехоту, кавалерию и артиллерию. Планы атаки были почти готовы, и Генерал уже отдал бы приказ о штурме, если бы не инструкции, пришедшие от генерала Брэгга, который предписывал ему совершить его последний великий рейд, закончившийся столь прискорбно.

Мне следовало сначала упомянуть, что бригада под командованием полковника Дьюка перед боем у Гриси-Крик совершила рейд на Александрию и Лебанон через Стейтсвилл и Бердс-Миллс с целью отрезать кавалерийскую бригаду Минти от Мерфрисборо и принудить его к бою. Но он не стал принимать бой, ограничившись стычками и отступлением. Рота B продолжала преследование вплоть до их позиций. Впоследствии один из корреспондентов янки написал и опубликовал в газете Louisville Journal статью о том, что кавалерия Минти встретила и разбила Джона Моргана близ Лебанона в штате Теннесси; в материале также рассказывалось о «доблестной сабельной атаке», предпринятой янки, и о том, что тех, кого они не изрубили в куски, они прогнали прочь из края, и так далее. Всё это описывалось в столь ярких красках, что на бумаге выглядело чрезвычайно устрашающе. Какая жалость, что это была ложь! Все сабельные атаки, совершенные ими в тот день, были не только редкими, но и происходили «очень далеко» от нас — впрочем, они вовсю использовали шпоры, чтобы увеличить это расстояние.

Когда генерал Морган отвел свои силы от Картиджа на южный берег реки, он приказал каждому полку двигаться разными дорогами в направлении Берксвилла, где силы должны были сосредоточиться в преддверии «броска» через Кентукки, Индиану и Огайо. «Лихой Четырнадцатый» шел через Либерти, Макминвилл, Спарту, Куквилл и Ливингстон, добравшись до лагеря у реки напротив Берксвилла в последний день июня 1863 года.

Как только были завершены все приготовления, необходимые для длительного марша — такие как выдача пайков и боеприпасов, а также забота о «хромых, больных и ленивых», — вечером 30 июня началась переправа через Камберленд. Первая и вторая роты — A и B — Четырнадцатого кентуккийского полка успешно переправились, хотя река вышла из берегов; но это далось ценой труднейшего заплыва. Добравшись до северного берега, той же ночью мы были отправлены в секрет. Это было весьма похоже на переправу через Делавер в былые годы, с той лишь разницей, что «Отец своей родины» боролся с массами плавающего льда и противником в тылу, тогда как «конокрады» верхом на лошадях, вооруженные и экипированные для боя, при наличии врага спереди должны были переплыть бурную реку, забитую огромными корягами и деревьями, — подвиг столь же трудный и куда более опасный, чем переправа через реку на лодках среди льдов.

К вечеру второго июля наши силы численностью в две тысячи двести человек благополучно, за исключением двух человек, достигли северного берега реки у трех переправ близ Берксвилла. Четырнадцатый же полк к тому времени полностью переправился и выдвинулся вперед в направлении Глазго в Кентукки.

Вы заметите, что до сих пор я намеренно воздерживался от упоминания потерь в людях. Не потому, что я не помню их, а потому, что это скорбная задача и тема слишком святая и печальная для меня, поскольку многие из них были моими близкими друзьями и любимыми товарищами, ставшими мне вдвойне дорогими после того, как я встретил их в том же боевом строю, что и себя самого.

Ранним утром второго числа нас сняли с дороги на Глазго, и мы прошли через Берксвилл по дороге на Колумбию, взяв под свой контроль фронт на этом направлении. Когда наша колонна проходила через город, генералу Моргану потребовалось около двадцати бойцов роты B для выполнения специального задания. Все бойцы роты горели желанием отправиться со своим Генералом, но ему нужны были только эти двадцать. Вскоре после того, как полк покинул город, эта «лихая двадцатка» во главе с Генералом резвым галопом выехала на дорогу на Глазго, где в нескольких милях от реки была обнаружена крупная группировка противника, с тем чтобы устроить демонстративный маневр в нашу пользу.

Настоящий наш маршрут пролегал через Колумбию, но мы хотели создать отвлекающий маневр, чтобы убедить янки в том, будто мы наступаем через Глазго. Проехав несколько миль, мы встретили кавалерийский полк янки, который сменил фронт на тыл едва завидев наш разведотряд, пустив в ход шпоры без всякой жалости. Сумятица и двадцать разведчиков вскоре оказались среди них, и то, чего не сделала первая, завершили пистолеты последних.

Поведение одного из ребят поразило меня своей необычностью. За несколько дней до этого полк, который мы столь яростно преследовали, захватил и убил брата этого разведчика. Узнав об этом во время погони, он оказался одним из первых в их рядах, паля налево и направо, зачастую приставляя револьвер вплотную к «своему человеку» — пятеро из них испытали это на себе, в то время как по его щекам текли слезы. Я невольно подумал: «Мне принадлежит отмщение, говорит Господь».

Когда неюный враг осознал всю малочисленность преследовавших его сил, он занял прочную позицию и оказал сопротивление; но наш Генерал, который выглядел более похожим на нашего старого лихого капитана, чем за долгое время до этого, оказался слишком хитер для них. Он быстренько отрядил одного разведчика в обход их левого фланга с секретным приказом палить из ружья и револьверов одну за другой прямо в их строй, что, к нашему великому веселью, возымело желаемый эффект. Они снова бросились бежать, пустив в ход шпоры так же яростно, как и прежде. Но мы уже заходили им в тыл, эффективно используя время и пистолеты. Сабли на нашей службе были бесполезными украшениями. Тот кавалерист, который пытался таскать с собой саблю, навсегда становился посмешищем для всего отряда.

Все двадцать бойцов скакали впереди Генерала, который восседал на своем любимом «Гленко», с обнаженной головой, ободряя ребят криками: «Атакуйте их, ребята; атакуйте!» — и те превосходно исполнили его приказ.

И все же янки неслись вперед, а следом за ними в густом облаке пыли мчалась двадцатка, не останавливаясь до тех пор, пока мы не прогнали кавалерию янки сквозь бригаду их собственной пехоты, выстроившейся в боевой порядок и поддержанной артиллерией, которую мы не разглядели из-за поднявшегося столба пыли. Мы приблизились к ним вплоть до такой дистанции, что они боялись открыть по нам огонь, опасаясь задеть собственные войска.

Один из ребят, ехавший рядом с Генералом, первым заметил строй и, схватив поводья лошади Генерала, мгновенно остановил его. В тот же момент перед Генералом взметнулась стена ощетинившихся штыков. Все увидели это и, стремительно развернув коней со шпорами в боках, умчались по-индейски, припав к лошадиным спинам и свесившись почти под них.

Как только мы миновали линию настолько, чтобы они могли открыть огонь, не рискуя поразить своих, весь строй с близкого расстояния дал залп прямо по нам. Но говорят, «удача любит храбрых». Ранение получил лишь один человек — капитан Том из роты B, которому переломило руку в районе локтя, и которого впоследствии, к его великому сожалению, пришлось оставить в Берксвилле. За этим исключением мы благополучно вернулись в город.

Ранним утром 3-го числа мы снова были в седле, направляясь в Колумбию, причем в авангарде шел полк полковника Р. К. Моргана — Четырнадцатый. Генерал доверил эту честь нашему попечению, наказав сберечь ее незапятнанной. О том, насколько успешно справился Четырнадцатый полк, лучше судить не мне. Моя цель — поведать вам «некоторые» из произошедших событий.

Колонна поднималась по той же долине, через которую мы прошли в начале года на обратном пути после рождественского рейда, когда исчезло множество лошадей, и Генерал пообещал дамам повесить и расстрелять каждого из своих разведчиков без всякого военно-полевого суда за подобные некуртуазные, не галантные и недостойные солдата поступки по отношению к «добропорядочным юнионистам». Это доставило немало веселья бойцам роты B, когда они проезжали мимо этих достопамятных мест.

Поднявшись на возвышенность, отряд остановился ровно настолько, чтобы командиры полков смогли прочесть «специальные приказания», которыми следовало руководствоваться войскам во время марша.

Авангард двинулся на Колумбию около полудня и обнаружил, что город занят эскадроном Первой кентуккийской кавалерии янки. Отбросив их пикеты, мы продвинулись к окраине города, где выстроились в линию и спешились для боя.

Через несколько мгновений мы завязали ожесточенный бой с противником под командованием кентуккийца капитана Картера, впоследствии убитого или застреленного бойцом роты B. Картер умело командовал своими силами, укрываясь за домами, но стоило ему получить ранение, как они отступили. Он, вместе с другими ранеными, попал в наши руки. Как и подобает храброму человеку, он беседовал с солдатом, который навестил его за несколько минут до смерти, сказав конфедерату, что тот доблестный солдат и что он застрелил его при самообороне и находясь на службе своей страны. Доблестный капитан поистине встретил свою судьбу по-солдатски.

Пополнив запасы, мы покинули город и совершили марш до точки в двух милях от моста через реку Грин-Ривер (не железнодорожного моста), который защищал полк пехоты янки внутри мощного столбчатого укрепления. Выставив пикет, мы расположились лагерем на ночь.

На следующее утро, четвертого июля, из-за какой-то ошибки помощника генерал-адъютанта два полка были поставлены впереди Четырнадцатого, а вследствие дальнейшего неверного толкования приказов они пошли в наступление на столбчатое укрепление, которое с этой стороны реки было неприступным, и там имелись препятствия самого разряда для преграждения пути при атаке. Тем не менее наши войска с огромной доблестью бросились на него и отчаянно сражались, пока генерал не отдал приказ об их отходе. Войска понесли тяжелые потери, и многие из наших «лучших и храбрейших» пали в этом бою, в том числе полковник Шено из Седьмого кентуккийского, майор Брент из Шестого, первый лейтенант Чарльз Киртли из Тринадцатого кентуккийского, командовавший в то время своей ротой, а также множество других доблестных мужей и офицеров.

Я не могу сказать, кто был автором этого маневра, безусловно не отличавшегося искусностью, ибо в конце концов нам пришлось обойти укрепление с фланга, чтобы выйти на дорогу дальше. Задействовав нашу артиллерию на противоположном стороне, их можно было выбить обстрелом из досягаемости их винтовок.

Бригада остановилась для кормления лошадей в Кэмпбеллсвилле. Снова сев на коней в темноте, мы не останавливались до самого Лебанона, куда прибыли около трех часов утра. На рассвете мы двинулись на силы, гарнизонировавшие город, а именно на Двадцатую кентуккийскую пехоту янки под командованием полковника Чарльза Хансона, брата полковника Второго кентуккийского пехотного, впоследствии генерала нашей службы, убитого под Мерфрисборо.

По мере нашего продвижения в город гарнизон занял позиции в кирпичных домах, зданиях депо и церквях. Но, сформировав линию в виде кольца вокруг города, мы двинулись в атаку. Уличный бой — один из самых отчаянных видов боевых действий, известных солдату. Преимущество решительно не на стороне штурмующей стороны.

Четырнадцатый полк в конном строю пошел в атаку на расстояние до семидесяти пяти ярдов от железнодорожного депо и спешился под самым смертоносным огнем, который нам доводилось видеть. Артиллерия заняла позицию на нашем правом фланге, открыв по депо самый яростный огонь. При каждом залпе парни испускали радостные возгласы, и от каждого выстрела здание рушилось. Прежде чем начать штурм, генерал направил к полковнику Хансону парламентёра с требованием немедленной капилляции; если же он не согласится, ему будет предоставлено ограниченное время на вывод всех некомбатантов. Однако он не разрешил жителям уходить, полагая, что они могут послужить защитой для его сил, поскольку мы, вероятно, не станем обстреливать город артиллерией, пока там остаются женщины и дети. В этом полковник глубоко заблуждался. Его войска насчитывали около шестисот человек, и все они отчаянно сражались, чтобы не пустить парней в дома. Но кавалерия шла вперед и внутрь. Некоторые из наших бойцов то и дело просовывали ружья и пистолеты в окна и открывали огонь, в то время как другие штурмовали двери и проникали внутрь.

Бой разгорался с страшной силой, когда Томас Х. Морган, первый лейтенант роты I полка Дьюка, брат генерала, исполняя обязанности адъютанта и доблестно доставляя приказы, был убит наповал пулей в голову. Это произошло на глазах у генерала, который так разъярился от столь бесчеловечного ведения боя, что отправил своих адъютантов в стремительный галоп с приказами жечь и уничтожать, что вскоре привело нашего жестокого врага в чувство.

Весь город мгновенно запылал и стал невыносимо горячим. Бой длился с утра до полудня и, если бы не пожары, продолжался бы дольше ценой огромных человеческих жертв. Белый флаг появился во многих местах одновременно. Прежде чем его заметили или признали, они были почти «хорошо прожарены». В тот день пострадало все, кроме раскаленных печей. Кавалеристы, не без оснований, были сильно разъярены, и офицеры едва могли их сдерживать.

Во время взятия Лебанона два полка янки находились в двух милях от города, но не захотели и не пришли на выручку. Командующий офицер впоследствии был смещен за свои робкие и трусливые действия. Было доказано, что он потратил полдня на то, чтобы пройти семь миль.

Когда генерал был готов выступить, он тайно вывел из города орудие под началом офицера с инструкцией обстрегать город из пушек. Приказ садиться на лошадей уже был отдан, но парни не спешили выстраиваться в линию. Однако взрыв первого снаряда оказался достаточным, чтобы все выстроились в линию, готовые к маршу, как и рассчитывал генерал.

Мы выступили по Спрингфилдской дороге и прибыли туда до наступления темноты вместе с пленных, которые были освобождены под честное слово. Авангард остановился накормить лошадей в шести милях за городом, на дороге к Бардстауну. Бригада остановилась ближе к городу. Один из офицеров роты B был убит в Лебаноне, другой захвачен в плен по пути в Бардстаун в ночь нашего ухода из Спрингфилда, так что к моменту прибытия авангарда в Бардстаун я оставался единственным офицером в роте B, в которой насчитывалось семьдесят пять человек, что заставляло меня проявлять немалую активность во время похода.

Ночной марш на Бардстаун был одним из самых темных в нашем опыте. Невозможно было разглядеть даже своего товарища по оружию в том же ряду, ехавшего рядом с вами. Мы остановились недалеко от города, но вне его видимости, и провели совещание с капитаном Шелдоном из роты C Второй кентуккийской кавалерии, который накануне утром был направлен в разведывательную экспедицию в окрестностях Бардстауна.

После того как он встретился с отрядом регулярной кавалерии янки, вел с ними перестрелку, преследовал их и сам убегал от них, он незаметно ускользнул и последовал за ними в город, где, обнаружив их расквартированными в каретной сарае, выстроил вокруг них свою линию и укрепил улицы и переулки настолько прочно и успешно, что они не могли выбраться оттуда иначе как ценой огромных потерь. Под руководством капитана Шелдона полковник Морган спешил свой полк на выручку роте C, поддерживая его до утра, после чего потребовал немедленной капилляции. Однако командовавший майор отказался подчиниться.

Бригада прибыла около рассвета, и к сараю подтащили артиллерийское орудие, «выражение» которого показалось настолько свирепым, что майор покорился и без дальнейших колебаний вывесил белый флаг. Майор, лейтенант и пятьдесят человек сдались в плен вместе с таким же количеством великолепно снаряженных лошадей.

Покормив лошадей и позавтракав, мы вскоре двинулись к железной дороге «Лью» и Нашвилл южнее Шепердстауна и не более чем в двадцати милях от Луисвилла. Головная часть колонны достигла железной дороги примерно в час прибытия северного вечернего пассажирского поезда. Генерал, ехавший с авангардом, направил роту A Четырнадцатого полка к путям слева от нас, чтобы преградить путь вагонам после их проследования. Роте B было приказано перехватить их спереди.

Мы как раз прибыли к переезду, когда поезд показался в поле зрения. Быстрее мысли генерал установил одно из полевых орудий Бернса на путях и громыхнул его содержимым вдоль полотна, остановив поезд, и почти мгновенно машинист начал давать задний ход. Но рота B, стремительно продвигавшаяся вперед, положила конец его безумному бегству. Охрана поезда, состоявшая из тридцати-сорока пехотинцев, упорно отстаивала свои позиции. Выбравшись на противоположную от нас сторону, они использовали поезд в качестве бруствера. Но, выражаясь солдатским языком, «мы пошли на них», выбив их с позиций и обратив в бегство в лес.

Приказав машинисту подать паровоз к переезду, рота B в уже построенном порядке конвоировала его к генералу.

Её пассажирами были главным образом офицеры янки, полевой и штабной состав, у которых я унаследовал несколько полезных вещей — подозреваю, без их согласия, если судить по их лицам, отражавшим их истинные чувства. Да я и не мог их особо винить, ведь кавалерийские сапоги шестого размера были великолепны, револьверы «Нэви» — прекрасны, а сабли и портупея — богаты и изящны. Помимо всего этого, парни присвоили кое-какое ценное имущество: золотые и серебряные часы, пенковые трубки, гринбеки, звонкую монету и т. д. Почтовые отправления США насчитывали более ста мешков, которые были переданы квартирмейстеру бригады, за исключением нескольких мешков, оставленных парнями для собственного употребления. Генерал позволил всем пассажирам сохранить их личные вещи, за исключением военных, отпустил их без причинения вреда и приказал поезду вернуться в Элизабеттаун.

Сожгли столбчатое укрепление и мост, мы продолжили марш до трех часов, после чего расположились лагерем до утра. Как ни поздно было, парни развели небольшие костры, чтобы вскрыть и разобрать свою почту.

Не проходило и мгновения — ни днем, ни сном в ночи —, чтобы мы не захватывали силы противника, порой небольшими, а зачастую и крупными группами. На рассвете седьмого числа мы уже сидели в седлах, направляясь к Бранденбургу на реке Огайо, в сорока или пятидесяти милях ниже Луисвилла, штат Кентукки.

Авангард после нескольких захватывающих приключений вступил в вышеупомянутый населенный пункт сразу после наступления темноты и обнаружил у причала два парохода, которые капитан Сэмюэл Б. Тейлор из Десятого полка, отправленный на это задание в начале дня, захватил без особого труда. Пароход «Алис Дин» был взят прямо у пристани, а вскоре после этого в поле зрения появился поднимающийся по реке пароход «Генерал Комбс». Капитан Тейлор, командовавший «Алис Дин», вышел навстречу, чтобы сопроводить «Генерал» к пристани, к великому изумлению капитана и пассажиров.

Я мог бы рассказать — и все же опущу это — о многом из того, что произошло за ту ночь и следующее утро, а вернее, на следующий день, который ушел на то, чтобы переправиться через «Иордан» в «Землю обетованную».

По прибытии мы спешились, чтобы выстроиться в линию на берегу, пока не подойдет бригада. Затем мы вернулись к коням, чтобы покормить их и урвать хоть пару минут дремоты, если это было возможно. Некоторые из парней устроили в тот вечер на лугу вечеринки с шампанским, которое, несомненно, было взято из запасов одного из пароходов; как и кое-какие другие излишества, столь загадочным образом оказавшиеся в их распоряжении. Утолив свои неестественные аппетиты, все погрузились в тайную дремоту, греча о доме и прекрасных равнинах по ту сторону вод.

Усталая природа требует необходимой порции отдыха; его можно долго перенапрягать, но рано или поздно наступит истощение, и тело, вопреки всем нашим попыткам поступить иначе, предастся отдыху. Бывало немало раз, когда я отдал бы целые миры, будь они у меня, лишь бы лечь в углу забора с разрешением поспать несколько часов. Но впереди был враг, и нашим лозунгом было: «Вперед, марш!» Переправившись через Огайо, мы останавливались только затем, чтобы покормить лошадей, вступить в бой и уничтожить собственность США.

Наш сладкий сон легко потревожил взрыв снаряда прямо среди нас, выпущенного из орудия со стороны штата Индиана. Батарея Бернса открыла ответный огонь и вторым же выстрелом вывела из строя пушку янки — великолепное нарезное орудие, которое впоследствии досталось нам.

На осуществление переправы ушел весь день 8-го числа, поскольку возникало множество помех. Четыре или пять канонерок изо всех сил пытались перерезать нам путь, но наши дальнобойные полевые нарезные орудия держали их на почтительном расстоянии и в конце концов заставили укрыться за мысом на реке.

Несколько транспортных судов США с войсками на борту следовали за канонерками из Луисвилла и частично высадили десант на берегу Индианы. Но полки Дьюка и Уорда, переправившиеся первыми, были тут как тут и столкнули их обратно на суда в полном беспорядке, после чего те поспешно поднялись вверх по реке вне зоны нашей досягаемости. «Генерал Комбс» и «Алис Дин» к закату благополучно переправили всех на другой берег. Одно из судов, кажется последнее, было транспортом США. Его подожгли и сожгли дотла. Скудная награда за доблестную и верную службу. «Генерал Комбс», будучи частной собственностью, был отпущен на свободу с большой благодарностью за эффективную службу.

В ту ночь, бывшую непроглядно темной, отряд совершил марш на Коридон. Мы появились перед Коридоном рано утром 9-го числа. Авангард под командованием капитана Хайнса двинулся на противника с фронта, встретил его передовой пост — кавалерийскую роту — и после обмена несколькими выстрелами отбросил их обратно в город. Рота Хайнса была первой, а рота B следующей по порядку для марша в тот день; поэтому, когда его рота вступила в бой с противником, рота B поддержала ее. Во время марша полков составлен так, что каждая рота имеет свои отведенные дни для шествия в голове колонны, поскольку идти впереди легче, чем в хвосте колонны, и таким образом они меняются по очереди.

Когда авангард проезжал мимо фермерского дома, его хозяина внезапно охватил патриотический порыв: сняв свое старое ружье, он хладнокровно выстрелил в нашу колонну, убив одного из людей Хайнса. Это разъярило парней, и один из них, ехавший рядом с убитым, бросился с лошади, единым прыжком перемахнул через ограду и с головней, вытащенной из дома, поджег его, оставив патриотичного джентльмена на втором этаже разбираться со своими проблемами самостоятельно.

Я знаю, что вы слышали много невероятных историй о том, как мы жгли частную собственность во время этого рейда. Если кроме этого дома был сожжен какой-то другой, мне об этом неизвестно. Вся остальная собственность, которую я видел горящей, была собственностью федерального правительства, и уничтожение ее мы считали своим священным долгом везде и всегда, где бы мы ее ни находили, особенно если у нас не было транспорта для ее перевозки.

Едва завидев город, мы свернули с главной дороги на проселочную, ведущую к правому флангу и в тыл города, с намерением зайти во фланг и оказаться в тылу противника, пока бригада ведет фронтальную атаку.

Мы проехали не более полумили, как заметили трех женщин, стоявших во дворе перед домом; они горько плакали и заламывали руки, словно их сердца разрывались от боли. Колонна проследовала молча и с уважением, но тишина продолжалась лишь до тех пор, пока они не миновали дом, после чего можно было услышать, как они говорят друг другу: «Будьте начеку, парни, янки близко», и вскоре все уже внимательно осматривали свое оружие, взводили курки энфилдов и приводили в порядок револьверы «Нэви», чтобы ими можно было воспользоваться в любую минуту. Эти женщины своими слезами просто и надежно сообщили нам, что противник близко. Солдаты не знают более верной приметы. Предчувствие боя и тревога за безопасность кого-то из близких заставили эти слезы пролиться. Мы отлично знали это по собственному опыту и наблюдениям.

Так оно и вышло. Мы не прошли и двух сотен ярдов, как наша линия попала под ужасающий и хорошо направленный залп примерно из трех сотен стволов, ранив и убив двенадцать человек из нашей колонны.

В одно мгновение личный состав спешился и, быстро выдвинувшись в боевую линию, с криком и величайшей решимостью атаковал их, с небольшими потерями для себя выбив из засады с немалыми потерями для противника.

Яростно преследуя их на небольшом расстоянии от дороги в тылу города, наш противник неожиданно столкнулся с Третьим кентуккийским полком, который обошел город с левого фланга, и им они безоговорочно сдались. Но до тех пор, пока не был поднят белый флаг, мы не прекращали стрельбу, да и Третий полк не смог устоять перед искушением дать бортовой залп, чтобы принудить их к остановке. Пленные были отправлены в город силами Третьего полка.

Мы продвинулись по Олбанской дороге, и вскоре обнаружили отряд янки, хотя сами остались ими незамеченными. Рота B получила приказ атаковать их. Выйдя к вершине холма, мы укрылись за забором, пока противник не подошел совсем близко, после чего, поднявшись и выстрелив из своего револьвера «Нэви» — что послужило сигналом для роты B открыть огонь —, мы обрушили на них столь яростный огонь, который вызвал панику, не имеющую себе равных в войне, и которую я не забуду до конца своих дней, проживи я хоть тысячу лет. Держу пари, что «Ополчение округа Гаррисон» способно победить весь мир в беге, стоит только их напугать или ввести в панику.

Снова вскочив на коней, мы скакали до тех пор, пока не прибыли к развилке дорог в четырех милях от города, где Хайнс затарил свои силы, за исключением роты B, в фруктовом саду за густой живой изгородью. Затем он приказал моей роте занять позицию в большом бревенчатом сарае непосредственно в развилке с инструкцией приглашать всех проходящих мимо внутрь по мере их прибытия.

Спрятав своих людей, я занял позицию вдоль дороги, и по мере того как янки проходили мимо по двое, по четверо и целыми ротами, спеша в Коридор на подкрепление коменданту полковнику Джордану, я выходил вперед в качестве представителя «ополчения» и брал их под стражу — вернее, в сарай —, аккуратно обезоруживал и под конвоем отправлял к капитану Хайнсу.

Этот обман успешно продолжался до тех пор, пока стрельба в городе не стихла, после чего мы двинулись к городу с более чем сотней пленных, которые, как мы были уверены, находились во владении наших людей. Передав пленных провост-маршалу, которому предстояло выдать условную свободу почти семистам человекам, мы вскоре отправились в путь на Салем под командованием полковника Дика.

По мере нашего продвижения за каждую милю приходилось вести ожесточенную борьбу. Ополчение, бойцы местной самообороны и регулярные войска находились на каждой вершине холма, партизаны и вооруженные горожане — за каждым деревом, и не проходило практически ни мгновения, чтобы не был слышен резкий звук выстрелов винтовок Мини. Все находилось в состоянии смятения. Семьи бросали свои жилища, чтобы прятаться в лесах. И все же ничто не могло нас остановить. Мы скакали вперед, сметая все преграды со своего пути, вступили в город Салем незадолго до наступления темноты и захватили почти пятьсот регулярных солдат, ополченцев, бойцов местной самообороны, партизан и вооруженных горожан. Было бы трудно сказать, кто из них был представлен шире.

Когда люди были снабжены необходимыми вещами вроде сапог, шляп и т. д., авангард покинул Салем, административный центр округа Вашингтон, и двинулся по дороге на Лексингтон, административный центр округа Скотт. Мы остановились в небольшой деревушке в четырех милях от Салема, чтобы покормить и дать отдых нашим уставшим лошадям, а также раздобыть освежающего питья для самих себя. Основные силы остановились в Салеме на время, достаточное для кормления лошадей и уничтожения всех военных припасов вместе с крупными зданиями депо.

Во время нашего пребывания в этом скромном селении некоторые из парней зашли в голландскую обувную лавку и приобрели несколько пар самодельных сапог, расплатившись деньгами Конфедерации. Пока часть людей делала покупки, другие добывали подходящие пары без ведома голландки, которая исполняла обязанности продавщицы. Наконец она застигла их за кражей в магазине, и поднялся такой крик, какого еще свет не видывал — самые горестные и раздирающие душу вопли, на которые только был способен смертный. Наш командир, услышав этот шум и решив, что совершается убийство, бегом бросился к месту происшествия, чтобы выяснить причину внезапной тревоги. Узнав, в чем проблема, он попытался успокоить голландку, уплатив сумму в текущих деньгах. Но безуспешно. Она не желала ничего слушать; она была «навеки разорена». Это была одна из самых комичных сценок, связанных с рейдом, и та, которую ее участники запомнят надолго.

Как только наши кони немного отдохнули, мы вскочили в седла и помчались дальше на Лексингтон, за которым по пятам шла бригада. По мере нашего продвижения вокруг гремела череда непрекращающихся стычек. Казалось, все население взялось за оружие, врага можно было обнаружить за каждым кустом. Пули летели густо и быстро. Собаки выли, лошади ржали, коровы мычали, и каждое живое существо издавало какой-нибудь жалобный и унылый звук.

Мы все так же неслись галопом, то и дело яростно преследуя вражеские отряды и топча их лошадьми без малейшего сожаления. Находясь в семи-восьми милях от железной дороги Джефферсонвилл — Индианаполис, мы начали спускаться с холмов в долину, встречая группы от десяти до пятидесяти гражданских с топорами, направлявшиеся на возвышенности, чтобы перегородить наш путь путем завала дороги деревьями. Такие приказы были разосланы им по телеграфу губернатором Мортоном, каковые новости перехватила «Электричка», что и стало одной из причин нашего стремительного марша. Бедные горожане пострадали в тот день душевно, а также, полагаю, и материально: их новые топоры сильно пострадали, да так, что сомневаюсь, нашли ли они когда-нибудь прежнее лезвие. Мы сбили с них спесь без всяких затруднений.

Рота B в этот день возглавляла колонну и в шести милях от железной дороги была выделена в отдельный отряд с приказом спешить к Виенне. Пришпорив коней, мы проехали мимо секретов легким галопом. По пути мы встретили несколько групп лесорубов, спешивших к месту завалов.

Выдав роту B за ополчение округа Вашингтон, мы подгоняли их, говоря, что Морган прошел через Салем. Спустя мгновение мы ворвались в Виенну в сопровождении нашего телеграфиста. Мы обнаружили всех жителей на улицах на расстоянии двух сотен ярдов. Это выглядело подозрительно, поскольку многие из них были в форме янки, что означало для нас наличие сплошной боевой линии. Но времени на раздумья не было. Нашими инструкциями было взять город, и мы влетели в него стремглав, чувствуя себя подобно человеку, которого вот-вот расстреляют; но, к нашему приятному удивлению, все оказалось иначе. Военных было много, но все они были безоружны.

Женщины тут же принялись плакать, молить и умолять пощадить их детей. Парни выслушали это с изумлением и спросили женщин, неужели они считают нас варварами, способными обидеть женщин и детей. Мужчины заверили их, что ни один волос не упадет с их голов и что их чувства никоим образом не будут уязвлены. Успокоив их как могли, мы приказали всем разойтись по домам, за исключением мужчин. С ними распорядился поступить сержант с конвоем.

Другой сержант был отправлен за телеграфистом США, которого обнаружили в доме рядом с его дульцинеей; он и помыслить не мог, что люди Моргана захватили его офис. Когда сержант Т. спросил его, он поднялся и ответил, что он и есть тот джентльмен, которого ищут. Сержант сообщил ему, что у него есть дело, требующее его присутствия в конторе. По дороге к депо он внимательно разглядывал сержанта. Сержант заметил это и спросил, не кажется ли тому, что они знакомы. Тот ответил: «Не уверен, но думаю, что вы один из людей Моргана».

Он окончательно убедился в этом немного позже, после того как его передали «Мятежному Телеграфисту», у которого возникли некоторые трудности с получением условного сигнала, известного операторам. Но при виде предъявленного пистолета «Нэви» он стал куда более разговорчивым.

Как только «Телеграфист» получил необходимые сведения, к генералу был отправлен гонец со всеми возможными предосторожностями, а вскоре за ним последовал еще один. Пути по обе стороны от города также были разрушены, и к моменту прибытия генерала все приказания были выполнены: обнаруженные там склады США уничтожены, а депо и железнодорожные мосты сожжены.

В ту ночь отряд продолжил марш на Лексингтон и, прибыв туда около полуночи, накормил лошадей и отдыхал до утра. Расквартированная там «местная самооборона» при нашем приближении удалилась.

Ранним утром следующего дня несколько рот сил противника маршем вошли в город, даже не подозревая, кто там находится. Никого из наших войск в городе в тот момент не было, кроме генерала Моргана с небольшой личной охраной, в то время как остальные его люди расположились лагерем неподалеку для кормления лошадей. Обе стороны были поражены неожиданностью, и в течение нескольких мгновений царила полная суматоха. Тем не менее генерал недолго раздумывал, прежде чем отправить к нам курьера с требованием прийти ему на помощь.

Вскочив на коней, мы вскоре помчались к нему на выручку, хотя и опоздали на стычку с северянами: прежде чем мы успели доложить обстановку, они внезапно исчезли. Какими же тупицами они были, упустив такую возможность не попытаться захватить в плен и, возможно, увезти нашего генерала. Будь они людьми с нервами, они могли бы совершить то, что обеспечило бы им блестящее место в истории янки. И все же им не хватило мужества.

Получив наши инструкции, Четырнадцатый полк направился в сторону Вернона, административного центра округа Дженнингс, через который проходит Огайо-Миссисипская железная дорога, а также ветка, идущая из Колумбуса — пункта на железной дороге Джефферсонвилл — Индианаполис — на Мэдисон к Огайо.

Вернон был достигнут во второй половине дня, и там собрались крупные силы противника. Мы произвели на них глубокое впечатление тем, что якобы намерены дать им бой, но это делалось лишь для того, чтобы отвлечь их внимание от определенных военных припасов, железнодорожного транспорта и мостов, депо и т. д., которые мы планировали уничтожить.

Затем мы продолжили марш на Версай, учинив страшный разгром на всех железных дорогах и в отношении государственной собственности; в то же время наши отряды действовали на каждом фланге, из-за чего янки были дезориентированы относительно нашего местонахождения, докладывая о нас зачастую в целых двадцати городах почти одновременно. Когда мы достигли Версая, местные жители совершили грандиозную ошибку, приняв нас за федеральных солдат, и лишь уходя они узнали, что мы мятежники. Одна пожилая дама заявила, что знала об этом, знала с самого начала. Но боюсь, что нет, если судить по ее поступкам и тому щедрому разнообразию прекрасной еды, которым она обеспечила наших людей.

В одной миле от города засевший в засаде отряд обстрелял авангард, после чего бросился бежать; мы помчались за ними во весь опор, задавая им жару на каждом шагу, пока дорога полностью не очистилась.

О многочисленных городах между Версаем и Гамильтоном, штат Огайо, невозможно рассказать в пределах нескольких страниц, к тому же я не могу вспомнить их все. И все же я помню, что каждый город, каждый день и каждый час были наполнены захватывающими приключениями. Отряд был почти изнурен до смерти из-за недостатка сна и отдыха. И все же мы шли вперед и вперед. Вскоре перед нами показались Гамильтон, река Биг-Майами, канал и железная дорога, и при спуске с холма перед нами открылся великолепный вид. Долина внизу обладала огромным разнообразием живописных пейзажей; сам город выглядел весьма красивым и привлекательным, а канал, река и железная дорога служили завершающим штрихом столь грандиозной картины, какую только способна сотворить природа. Мы пробыли в Гамильтоне совсем недолго, но времени хватило, чтобы обменять некоторых из наших уставших лошадей на свежих. Затем, проехав сквозь город, мы остановились за его пределами, чтобы покормить коней.

Вскоре колонна продолжила движение и во время ночного марша прошла всего в семи милях от «Королевы городов», где заранее проинструктированный отряд отбросил их передовой пост, вызвав невероятный переполох в «Поркополисе». Это была, без сомнения, самая темная из всех ночей. Войска валились с ног от недосыпания. Многие из них в течение ночи, засыпая, брели по одной из многочисленных побочных дорог, несмотря на бдительность офицеров, которые скакали от головы своих рот к хвосту и обратно, постоянно призывая бойцов ради дела их страны будить друг друга. Не раз я видел во время того рейда, как человек и лошадь клюют носом вместе, и в такие моменты конь шатался, как пьяный. Река Малая Майами и железная дорога на Колумбус были пересечены до наступления рассвета.

На следующий день лагерю Кэмп-Деннисон угрожала опасность, но нападения не последовало. Неподалеку были обнаружены и сожжены несколько сотен фургонов, а также огромное количество других припасов. В составе авангарда рота B снова шла первой и рано утром была выделена в отряд для разрушения железной дороги.

По прибытии к месту работ вперед был выдвинут отряд, который встретил передовой пост противника возле моста и после ожесточенной и упорной стычки обратил янки в бегство, захватив несколько их лошадей в полном снаряжении.

Мы едва успели уложить две крупные шпалы в скотопрогонном проеме крест-накрест наподобие буквы X и перерезать телеграфный провод, как увидели несущийся подобно урагану из-за поворота пассажирский поезд. Они несомненно заметили нашу главную колонну и пытались уйти. При первом же намеке на его приближение мы скрылись на кукурузном поле прямо у дороги. Поезд промчался мимо, как пылающий метеорит, и следующим, что мы увидели, было плотное облако пара, над которым летели крупные бревна. Следующая картина повергла наши нервы в шок: перед нами в поле барахталось чудовище, похожее на выброшенную на берег рыбу, к которому был прицеплен один тендер. Сцепка, должно быть, порвалась, так как пассажирские вагоны и багажный вагон оставались на путях в нескольких ярдах впереди. На борту находились более трехсот новобранцев, направлявшихся в Кэмп-Деннисон. Они кувыркались и выкатывались наружу самым невообразимым образом.

Рота B была выстроена и готова к бою, когда мы обнаружили, что они безоружны, если не считать нескольких человек с личным оружием. Все сдались без единого выстрела и были отправлены под конвоем к генералу.

Осмотрев и тщательно изучив трофей, мы получили приказ поджечь его. Прямо перед нашим уходом со стороны Деннисона прибыл локомотив, чтобы выяснить причину задержки поезда; но когда машинист увидел, что наши люди скачут к нему в тыл, чтобы отрезать путь к отступлению, он дал задний ход на предельной скорости и избежал плена.

В ходе вышеупомянутой стычки пострадали только два человека — машинист и кочегар. Первый получил небольшие ожоги, а у второго был перелом кости. Нескольким его друзьям было разрешено перенести его в ближайший дом, и им было даровано право заботиться о нем.

Вскоре, спустя, пожалуй, час, мы снова оказались во главе авангарда. Наши основные силы прошли в нескольких милях к западу от Джорджтауна, но авангард, согласно инструкциям, совершил фланговый марш и направился к административному центру округа Браун, где мы остановились, чтобы пообедать, покормить лошадей и посмотреть на «Льва». В десять часов вечера мы нагнали отряд и заняли позицию впереди.

На следующий день мы пересекли канал, ведущий из Портсмута в Кливленд, и реку Сциото, около полудня пройдя через Джексон, разогнав крупные силы ополчения Огайо, охранявшие железную дорогу на Айронтон, и сжигая депо, железнодорожное и другое имущество, принадлежавшее так называемому «Дяде Сэму».

В четыре часа вечера, преодолев большие трудности, мы вошли в город Честер в округе Мейгс. Каждый мост перед нами был разрушен, а на каждом перевале и в каждом овраге дорога была заблокирована и оборонялась скрывавшимися войсками, но нам всякий раз удавалось выбить их и обратить в бегство. Большое количество «блокировщиков» было захвачено в плен, и под конвоем их заставили расчистить завалы, в создании которых многие из них участвовали. Бедняги, они чувствовали, что их час пробил, настолько они были напуганы. Когда мы преследовали их, они уже не могли остановиться, даже если бы могли летать. Часто наши ребята спешивались, бросались в погоню за этими партизанами и приказывали им остановиться, но те бежали, как будто сбежали из приюта для глухонемых, не останавливаясь до тех пор, пока ребята не хватали их силой, удерживая крепкой хваткой. Даже тогда они отчаянно пытались вырваться, подобно диким зверям. Порой было трудно удержать наших ребят от того, чтобы не перестрелять их за такие действия.

Остановившись в Честере в ожидании прибытия генерала и основных сил, мы приятно провели время, так как дамы приготовили для своих доблестных и патриотичных защитников некоторые деликатесы.

По прибытии генерала Моргана мы на аллюре двинулись к реке, не натягивая поводьев до наступления темноты, и тогда мы оказались на берегу Огайо. Мы быстро захватили пикет сил, охранявших брод, который состоял из трехсот ополченцев из Мариетты с тремя полевыми орудиями, и, хотя они были сильно укреплены, они покинули местность, как только услышали о нашем прибытии, оставив свои пушки на наше попечение.

Наша бригада и артиллерия подошли только к полуночи. Было крайне темно и туманно, и, зная, что нам, несомненно, придется переплывать реку хотя бы частично и что переправить через нее нашу батарею будет крайне сложно, было решено отложить переправу до рассвета и благоприятных условий. Сейчас я уверен, что если бы мы попытались, очень многие наши люди утонули бы. Все были измотаны до предела, отсюда и задержка.

Дважды за ночь мне приказывали с двадцатью бойцами роты B переправиться через реку в поисках плоскодонок, но найти их не удалось. Если бы мы не были связаны приказами, как легко мы могли бы избежать грядущей катастрофы, и все же мы даже не подозревали, что нас ждет такая участь.

Когда забрезжил рассвет, курьеры со всех частей поля боя устремились в штаб. Один доложил, что атакован тыл, другой — наш правый фланг, третий — левый, и вскоре бой стал всеобщим и ожесточенным. Дьюк с двумя полками отбросил силы генерала Джуды, но, получив удар во фланг от других сил, отступил. Враг, значительно превосходивший нас числом — нас осталось не более полутора тысяч, если не меньше, — имел все преимущества, поддерживаемый небольшими канонерскими лодками, которым удалось подняться выше отмелей благодаря подъему уровня воды в реке. Несколько офицеров-янки позже сообщили мне, что в тот день нам противостояло более шестидесяти тысяч регулярных войск, не считая ополчения, отрядов самообороны, партизан и вооруженных граждан. Однако до полудня мы почти не сдали своих позиций; но было совершенно очевидно, что в конечном итоге нам придется либо сдаться, либо спасаться бегством.

Видя это, генерал понял, что ему придется пожертвовать частью своих сил, чтобы спасти остальные. Пока часть отряда сдерживала янки под страшным огнем пушек и снарядов, наш генерал с остальными прорвался вверх по реке. И впервые был замечен белый флаг — знак капитуляции, который нес офицер, направлявшийся к позициям врага.

Увидев флаг, старые разведчики умоляли меня вывести их, но я не мог этого сделать без разрешения своего старшего офицера, а когда я попросил полковника, он отказал мне в этой свободе, сказав, что это невозможно или потребует огромных жертв. От имени разведчиков я ответил, что все готовы и хотят пойти на этот риск, особенно когда перед нами маячило тюремное заключение со всеми его ужасами. И все же полковник не дал согласия. Если бы мы попытались сделать это без его воли и преуспели в прорыве, а он был бы захвачен в плен, это назвали бы славным делом. С другой стороны, если бы он каким-то таинственным образом спасся, наш уход без приказа начальства был бы заклеймен как дезертирство. Но бой был окончен, и мы стали военнопленными.

Я не буду продолжать свой очерк дальше. Вы хорошо осведомлены о событиях, произошедших после 19 июля 1863 года, дня нашего пленения. Я написал лишь очень краткий отчет о случившемся, причем в скромной манере; но если это доставит удовольствие и заинтересует ту, для кого это предназначалось, я буду щедро и сполна вознагражден за этот слабый труд.

В заключение скажу, моя дорогая сестра, что этот бесхитростный набросок был написан и предназначался только для ваших глаз, без комментариев, ибо память об ушедших товарищах священно дорога.




Very affectionately yours,

Frank.







Примечание: Поскольку после 19 июля я не был с генералом Морганом, рассказать о его дальнейших приключениях невозможно.




Frank.









Completed December 23d, 1865,

expressly

for a

Christmas Present.







ГЛАВА III ТЮРЕМНАЯ ЖИЗНЬ




Мы продолжаем рассказ о жизни К. Ф. Пэддикорда по записям, сделанным им в разное время, и считаем уместным привести некоторые письма, написанные им в тюрьме после рейда по Огайо.

После пленения пленных доставили на лодках в Цинциннати, штат Огайо. Когда их вели по улицам города к тюрьме под охраной со всех сторон пеших и конных полицейских, а также фланговых отрядов пехоты, артиллерии и кавалерии, один из парней тихонько вышел в густую толпу. Будучи в гражданской одежде, он остался незамеченным, а чтобы обезопасить себя еще больше, он подошел вперед и заговорил с одним из своих сослуживцев: «Привет, Джим! Где тебя взяли в плен?». Джим понял ситуацию. Конвой скомандовал: «Назад!», и их друг отступил в толпу и с гордостью снова обрел свободу. Колонна проследовала к женской тюрьме, где их продержали четыре дня. Затем пленных перевели на остров Джонсон, где они содержались восемь дней. Вскоре после этого полевые и штабные офицеры (68 человек) были помещены в тюрьму в Колумбусе, штат Огайо, а линейные офицеры (119 человек) были доставлены в Аллегейни-Сити и помещены в Западную тюрьму штата Пенсильвания, где они оставались восемь месяцев. Рядовых отправили в Кэмп-Дуглас, Чикаго, штат Иллинойс.

Следующим перемещением весной 1864 года стал Пойнт-Лукаут, штат Мэриленд, через Балтимор и Чесапикский залив. Там один из пленных, Лоуренс Пейтон, был убит самым трусливым образом сержантом Янгом из 6-го Нью-Гэмпширского полка.

Из Пойнт-Лукаут пленных доставили на океанском пароходе в Форт Делавер, расположенный на острове Пи-Патч в заливе Делавер, где они содержались до июня 1865 года. Следующие письма представляют интерес в этой связи:




“Division 27, Officers’ Barracks,

“Fort Delaware, Del., December 7, 1864.




“My dearest Sister Lily:







«Сегодня вечером я снова был обрадован получением вашего доброго письма от 1-го числа. Отложив написание на несколько дней в надежде получить письмо до того, как самому писать, я наконец преуспел, и это осознание снова сделало меня бодрым. Ибо, по правде говоря, мне было очень грустно. Нет ничего более угнетающего для духа, чем отсутствие или неприбытие писем от друзей, о чем, пожалуйста, помните».

«Но что больше всего добавило мне дискомфорта, так это отсутствие вестей от ——, ибо в своем письме от 14 ноября он писал мне, что скоро пришлет мне чек. Я ответил сразу же по получении, 19-го числа, но не получил ни ответа, ни чека, хотя еще не оставил всех надежд. С небольшой помощью такого рода время от времени мы надеемся пережить зиму, а без нее жить было бы действительно тяжело, так как рацион заключенного не очень лестный».

«Я несколько раз оказывался в таком положении. Особенно это ощущалось последние три или четыре недели, так как я предпочел заплатить несколько небольших долгов пятью долларами, которые вы прислали, вместо того чтобы купить то, что мне действительно было нужно. Больше всего мне не хватает кофе, и поэтому я часто голоден, а когда ты голоден, без посторонней помощи ты всегда будешь таким, если ограничен определенным количеством пайка. Но довольно об этом; ни место, ни ограничения не позволят мне сказать больше. Я верю, что что-то может быть сделано».

«Пишите чаще и больше, и рассказывайте мне что-нибудь о маме время от времени. Рад, что ваше последнее письмо было немного длиннее, но вы все еще можете писать гораздо лучше. Любовь всем».



“I am, my dear sister,

“Truly your affectionate brother,

“K. F. Peddicord.”








“Officers’ Quarters, Division 27,

“Fort Delaware, Del., December 25, 1864.




“(A ring inclosed.)




“Dear Sister India:







«Ваше доброе письмо от 18-го числа вчера вечером проскользнуло в мои печальные и одинокие покои с мягким и нежным сочувствием, которое крадет их печаль и одиночество, прежде чем я успеваю это осознать. Ретроспективный взгляд на прошлое вызывает сегодня утром много приятных воспоминаний, которые заставляют меня на время забыть о моем нынешнем положении. Размышляя о тех счастливых днях, я могу только вздохнуть и сказать: «О, если бы я снова был мальчиком!»

«Если бы наши друзья могли быть безмолвными зрителями вчера вечером, они, несомненно, были бы удивлены и очень позабавлены нашим развлечением в этом отделении. Мы прибрались и нарядились пораньше, и в 6 часов две группы ребят в своих лучших нарядах — чтобы изображать «дам», без шляп или в красивых курительных шапочках, чтобы обозначить их, — отплясывали оживленные шаги под музыку двух скрипок. После танцев у нас были песни, и все закончилось перед «отбоем» (9 часов) крысиным ужином. Ибо, если вам обязательно нужно знать, здесь есть много тех, кто ест их, когда только может достать, а это случается часто».

«Пока бал шел в этом (кентуккийском) отделении, в соседнем проходило молитвенное собрание. Так идет жизнь. Я не танцевал; для меня нет поэзии в танцах с мужчиной. Я подумал, глядя на это, что если бы девушки могли видеть нас, они бы сказали: «Что ж, эти парни научились жить без нас. Они сами стирают, готовят, шьют и танцуют».

«Я писал вам 20-го числа в ответ на ваше письмо, содержащее десять долларов. Я также писал вам 23-го и вложил кольцо, которое, если получено — а у меня есть сомнения, — возьмите старую зубную щетку, мыло и воду, почистите его, а затем потрите оленьей кожей. Я посылаю в этом письме простое, только что законченное; оно не совсем налезает на мой третий палец. Я подумал, что оно слишком большое. Если оно вам не подойдет, я сделаю другое. Друг дал мне то, что я отправил вам 23-го. Оно красивое, я думаю. Разве вы так не думаете?»

«Вспомните меня перед друзьями. Любовь всем. Пишите мне чаще и длиннее. Погода сегодня очаровательная, но не похожа на Рождество старых времен».




“With much love,




“Your affectionate brother,




“K. F. Peddicord.”










“Officers’ Barracks, Division 27,

“Fort Delaware, 4th January, 1865.




“Dear Sister:







«Рад подтвердить получение вашего доброго письма от 26-го (ответ на мое от 16-го), но еще больше рад найти вложенные пять долларов ($5). Однако это выражение передает лишь слабое представление о моих чувствах и сердечной благодарности вам за вашу сестринскую доброту и внимание. Это вдохнуло в меня новую жизнь. Я верю, что все мои три или четыре письма после 16-го благополучно дошли до вас вместе с двумя кольцами, вложенными в разное время, и я также надеюсь, что кольца вам очень понравились. Отдайте одно Сэму. Если они не такие, как вы хотели, скажите мне, и я попробую еще раз. Я послал кузине Белл одно в качестве рождественского подарка».

«Вчера я получил экспрессом посылку, содержащую пару брюк, туфли, 2 пары носков, расческу, зеркальце, носовой платок, двенадцать листов почтовой бумаги, пачку конвертов, маленькую записную книжку и карандаш, мыло, две книги — «Индия» и «Принц-регент» — два полотенца, всем этим я очень доволен. Если бы положили фланелевые рубашки, они принесли бы больше пользы, чем туфли. Я только что поставил на свои ботинки новые подметки, и думаю, что они почти прослужат мне эту зиму».

«Когда я выходил, чтобы забрать посылку, я не принес туфли, так как принято менять старую одежду на новую. Поэтому я не стал менять свои ботинки, хотя они старые, но они лучшие для зимы и такого снега, как у нас сейчас. Вчера я получил письмо от Лили от 26-го, она вполне здорова, и получила письмо от вас, тогда еще в безопасности в П——. Я также получил письмо из дома от 21-го, написанное Дженни. Все здоровы. Дженни собиралась в Теннесси. Я получил письмо от М——, той же даты, и очень милое, написанное через несколько мгновений после поцелуя старшего ребенка моей матери, который никогда не был лучше. Этот плут прочитал мое последнее письмо и передал свою любовь и т.д. Передайте мой привет всем добрым друзьям».

«С большой любовью к Сэму, Эрнесту, Минни и вашей дражайшей особе, я»




“Yours indeed,




“K. F. Peddicord.







«Я здоров, но в этот момент очень замерз от писанины. Пишите чаще и длиннее».




“Frank.”










“Fort Delaware, May 3d, 1865.




“My dear Mother:







«Мое последнее письмо вам было датировано 23 апреля, являясь ответом на письмо брата от 16-го числа текущего месяца. Зная беспокойство доброй матери за своих детей, я решил больше не ждать известий из дома».

«Много поразительных и печальных событий произошло с тех пор, как я писал в последний раз, достаточно, чтобы охладить сердце. Наши чувства могут представить только те, кто имел подобный опыт, или, если бы они могли избежать печальных и болезненных сердец, они не были бы людьми. Самые храбрые и твердые духом подавлены скорбными фактами, которые смотрели нам в лицо, фактами, которые поначалу трудно было осознать. Но кризис миновал, последний след надежды исчез и канул в забвение, и мы думаем об этом как о слове, не имеющем смысла. Непостоянный мир — это обман, жизнь — это позор».

«Борьба с самим собой была самой тяжелой; и самоуважение покинуло меня за последние несколько дней; не осталось ничего, кроме человека, но это подавленная форма или поддельное подобие некогда гордого духа».

«В казармах рядовых было более шести тысяч; в наших помещениях более двух тысяч офицеров; все первые согласились несколько дней назад принести присягу на верность, когда проводилась перекличка и она была предложена. Четыре или пятьсот согласились вчера, включая меня, и около ста человек еще остаются, кто не согласился. Большинство уступит, я думаю, через несколько дней. Нельзя было ожидать, что мы изменимся, пока у нас была армия в поле; но когда последняя армия сдалась, мы знали, что наша последняя надежда иссякла. И все же измениться так внезапно — это было «слишком рано вступать в брак после смерти».

«Мы не знаем, как долго нам здесь оставаться. Я знаю только, что мы самые несчастные люди, которых когда-либо знал мир. Да защитит и сохранит нас Бог!»




“My love to all, and believe me,




“Your affectionate son,




“K. F. Peddicord.”










“Fort Delaware, May 7th, 1865.




“Mrs. K. B. Peddicord.







«Моя дорогая Мама: Мое сердце было обрадовано сегодня утром получением вашего письма от 1-го числа, и хотя прошло всего несколько дней с тех пор, как я писал вам в последний раз, той же датой, что и полученное, я считаю своим долгом и вашим желанием, чтобы я написал вам снова. Таким образом, мой немедленный ответ».

«Особенно приятно узнать о хорошем здоровье близких дома, где я надеюсь быть в недалеком будущем. Но в данный момент я не имею ни малейшего представления, когда нам будет позволено уехать. Очень небольшое число, по специальной просьбе их друзей, было обеспечено транспортом до своих домов несколько дней назад. Я упоминал вам в своем последнем письме, что из более чем двух тысяч офицеров и пяти или шести тысяч рядовых, содержащихся в качестве военнопленных в этом месте, все, кроме очень немногих, к тому времени согласились принести присягу на верность Соединенным Штатам, и что я был одним из тех, кто дрогнул при последнем призыве».

«Кто, кроме пленника, может представить наши муки и страдания, тревоги и страхи, когда день за днем проходил в монотонном мраке? — отрезанные от мира, в полном неведении о судьбе близких родственников и моих многих дорогих старых товарищей, разбросанных по всей широте Юга! Не имея ничего, кроме таких унылых размышлений, чтобы занять мой ум, время тянулось тяжело, и делало существование почти вдвойне невыносимым».

«Но великий кризис миновал, и самые светлые лица и самые веселые духи успокоились, чтобы навсегда остаться скорбно печальными. Увы, что так много гордых душ должно быть сломлено, но пусть Тот, кто до сих пор охранял и наблюдал за несчастными, все еще защищает нас!»

«С наилучшими пожеланиями всем добрым друзьям и любовью всем,»




“I remain, my dear mother,




“Still your affectionate boy,




“K. F. Peddicord.”










“Merchants Hotel, Philadelphia,

“June 14th, 1865.




“Dear Mother:







«Я свободен и направляюсь домой. У меня на попечении больной друг. Уеду отсюда 19-го или 20-го. К тому времени он будет достаточно силен, чтобы путешествовать. Я не могу оставить старого и дорогого товарища, мама, хотя я так сильно тоскую по встрече с вами. Любовь всем».




“I am, dear mother,




“Your      Frank.”









ГЛАВА IV ПОСЛЕ ВОЙНЫ




После войны г-н Пэддикорд работал на ферме до весны 1867 года, когда переехал в Пальмиру, штат Миссури, и 22 мая 1867 года возобновил фермерство, которым занимался двенадцать лет.

Весной 1880 года он переехал в Пальмиру, где держал отель до 1883 года и частично в течение этого года. После этого он занимал много должностей, будучи в течение ряда лет секретарем подчиненных и окружных отделений Грейнджа, директором и казначеем Ассоциации ярмарок, директором и секретарем Совета директоров магазина Грейнджа. Он был вторым в командовании «Серых из Пальмиры», Национальной гвардии штата Миссури; членом совета и городским клерком Пальмиры, исполняющим обязанности секретаря Спортивного клуба штата Миссури. Он организовывал и устраивал костюмированные учения, а именно: «Бригада метел», «Бригада флагов», «Бригада маленьких скумбрий», «Бригада зонтиков» и т.д.

В течение 1885 и 1886 годов он занимал ответственную должность в компании «Смит Бразерс», торгующей одеждой, в Пальмире.

1 июля 1887 года он отправился в Ганнибал, штат Миссури, где работал у почтмейстера Джаса М. Никелла до 1 ноября 1887 года.

Президент Кливленд назначил г-на Пэддикорда почтмейстером Пальмиры в мае 1888 года, и он приступил к исполнению обязанностей на почте 1 июля 1888 года, после того как с 27 апреля работал в офисе, помогая исполняющему обязанности почтмейстера Джорджу Б. Томпсону.

Он был секретарем-корреспондентом Демократического клуба в 1892 году, а в 1893 году был связан с «Имперскими учениями».

Он был бухгалтером и помощником г-на Сэмюэля Логана, кассира Первого национального банка в Пальмире, штат Миссури, в течение 1891 и 1892 годов и до 1 февраля 1893 года. Секретарь и вице-президент Первого избирательного округа для Дома конфедеративных ветеранов Миссури в Хиггинсвилле, штат Миссури, с 1890 по 1896 год. В апреле 1895 года он был назначен адъютантом генерал-майора Дж. О. Шелби, командующего Объединенными конфедеративными ветеранами Миссури, в звании подполковника. Он посетил Слет Конфедерации в Ричмонде, штат Вирджиния, 30 июня, 1 и 2 июля 1896 года, будучи в штабе генерал-майора Шелби; а также Слет штата Миссури в Либерти, штат Миссури, 26 и 27 августа 1896 года. Он посетил почти все слеты Объединенных конфедеративных ветеранов, последний из которых состоялся в июне 1905 года.

Говорят, что «разнообразие — приправа жизни». Здесь, в этой насыщенной жизни, мы находим приправу, и в самом деле, высотой с горы. Немногие наслаждались этой роскошью так обильно. Сначала улыбающийся школьник; второй — молодой табачник; третий — молодой фермер; четвертый — инженер-строитель; пятый — солдат и фермер; шестой — домовладелец; седьмой — почтмейстер. Добавляя разнообразие и изменения каждого, мы находим его успешным во многих начинаниях жизни — но в «погоне за богатством» — полным неудачником.

Как и его отец, он достигал высокого среднего уровня во всем, за что брался, твердо веря, что то, что сделал человек, может сделать и другой человек.

Он был искусным наездником, педагогом и мастером обращения со всеми животными благодаря доброте и терпению. Как стрелок, гребец и всесторонний сторонник истинно мужских видов спорта, он представлял собой идеальный тип.

Кэлион Франклин Пэддикорд скончался 28 августа 1905 года.



ГЛАВА V НЕКОТОРЫЕ ПИСЬМА, ПОЛУЧЕННЫЕ М-С ЛОГАН




Следующие письма, написанные м-с Индии П. Логан после смерти капитана Пэддикорда, были отобраны из числа полученных и приведены здесь, чтобы показать уважение, которое испытывали к нему его друзья. Немногие люди, как в общественной, так и в частной жизни, оставили более почетное имя, чем капитан Пэддикорд, и его родственникам доставляет искреннее удовольствие цитировать такие высказывания.

Г-н Ф. У. Смит из Пальмиры пишет:

«Я едва ли знаю, с чего начать, чтобы рассказать о многих хороших качествах моего друга капитана К. Ф. Пэддикорда. Он был настолько выдающимся во всем, что делает человека хорошим, что простые слова или отдельные упоминания не смогли бы описать его, а перечисление всех его достоинств потребовало бы больше времени и места, чем мне предоставлено».

«Пожалуй, самой заметной чертой его характера была непоколебимая верность доверию. В течение почти четверти века я был тесно связан с ним, а почти двадцать лет — ежедневным спутником. Таким образом, у меня было множество возможностей наблюдать его честность».

«Я никогда не знал, чтобы он оказался не на высоте в любом деле, возложенном на него. Он не учился быть верным; это было просто его естественной натурой — выполнять до последней буквы добросовестное исполнение каждого долга».

«Наряду с этой особенностью его характера следует добавить мягкий и добрый нрав. Он любил животных больше, чем большинство людей любит своих кровных родственников. Ничто, абсолютно ничто не вызывало его негодования так быстро, как вид жестокого обращения с собакой или лошадью. Я видел, как он брал бедную искалеченную собаку на руки, уносил ее в безопасное место и нежно успокаивал, как мать ребенка».

«Детей он любил нежно, и, хотя годы отделяли его от юности, он никогда не упускал случая посочувствовать всем несчастьям школьников или принять участие в их играх и спортивных состязаниях, и настолько располагал их к себе, что они принимали его как одного из своих».

«Его сердце открывалось несчастному человеку или мальчику, мужчине или женщине, на чье доброе имя падала тень скандала. Он никогда не говорил о людях в уничижительном тоне. Поистине его девизом было: «Если не можешь сказать о них хорошее, можешь, по крайней мере, промолчать».

«Не было человека, который питал бы большее уважение или большее почтение к женщинам, чем капитан Пэддикорд. Он был их защитником всегда и везде. Он венчал их славой и честью; он защищал тех, с кем, возможно, никогда не говорил, и хвалил тех, кого никогда не знал».

«У него был спокойный вкус, скромность до крайности. Он восхищался прекрасным как в природе, так и в искусстве. Он был исследователем природы и познал многие тайны растений и цветов; страстно любя листья, он собирал огромные охапки, тщательно отбирая и расставляя самые красивые, чтобы подарить их какому-нибудь ребенку».

«Он исследовал знаменитую Мамонтову пещеру в Кентукки и сохранил много образцов этого чудесного творения природы, и мог с большим интересом рассказывать о своем опыте в этом и многих других исследованиях».

«О его военном прошлом я писать не буду; но я знаю, что он любил своих друзей-солдат, и никогда не переставал чтить своих товарищей по великой войне».

«Я пишу эти несовершенные выражения как дань любви, которую я питал к нему. Я любил его, и никто не мог бы иметь лучшего друга, чем он был, всегда и во всем, для меня и моих».




“Frank W. Smith.”







Следующее письмо от друга всей жизни:

«Мы называли его капитаном Пэддикордом; он называл себя первым сержантом разведчиков Куирка. Каким бы ни было его армейское звание, среди людей он был прежде всего элегантным джентльменом. Мы не встречались до окончания войны, так как наша армейская служба проходила на широко разнесенных полях. В Совете Дома Конфедерации в Хиггинсвилле, штат Миссури, мы всегда находили его эффективным и верным солдату Конфедерации, готовым помочь нуждающемуся товарищу всеми возможными способами. В последующие годы мы стали довольно близки. Он был обходителен и приятен в общении, много читал и был разносторонним в разговоре».

«Хотя он был уважителен ко всем, он был особенно популярен среди детей и среди младших девочек и мальчиков. У него был поэтический вкус, и Шекспир казался его любимым автором. Он часто цитировал его. Он не был агрессивным, но нападки других на его устоявшиеся убеждения не меняли их. Его идеалы были чистыми и добрыми, и женщина была возведена в центр их. Я никогда не слышал, чтобы он делал неуважительные замечания о женщине за все время нашего общения».

«Но если у него была одна отличительная черта выше других, то это была точность».

«Вещи должны быть правильными, независимо от того, каков тон или какая работа. И это было верно в отношении того, что многие назвали бы мелочами. То, что он был храбрым, героическим солдатом, само собой разумеется, то, что он сделал, и свидетельства товарищей вполне достаточны. В частной жизни он был добрым, внимательным, нежным, как женщина. Свои закатные годы он прожил тихо, незаметно, верный своим друзьям, верный самому себе».

«И теперь он под ивами спит последним долгим сном доблестного солдата. Я благоговейно возлагаю цветок на его могилу и с радостью отдаю эту дань его памяти».




“T. K. Gash.”







От друга многих лет:

«Имея тесную связь с капитаном Пэддикордом более четверти века, я чувствую, что нахожусь в положении, чтобы предложить следующую дань его памяти:»

«Самой поразительной характеристикой, которая привлекла меня, была его добрая натура, его ровный темперамент, его лояльность. Я никогда не знал человека, который был бы таким образцом терпения; и, выросший почти от мальчика до мужчины под его присмотром, я откровенно скажу, что его жизнь была для меня вдохновением, и из нее я почерпнул многое, что останется со мной, пока не настанет конец времени».

«Он был поистине историком. Я сидел часами и слушал события, которые произошли в пределах его знаний, и удивительны были его возможности. Он был инженером-строителем и помогал в строительстве моста Луисвилл-Нэшвилл, того самого, который впоследствии, будучи южным солдатом, он помог разрушить. И каким солдатом он был! Я сказал ему однажды, после прослушивания воспоминаний о прошлом: «Капитан, вы когда-нибудь убивали человека в бою?» Его ответ был: «Мальчик, я стрелял во многих людей».

«Каким мастером он был! Он был лучшим наездником, которого я когда-либо видел; его контроль над животным был замечательным; его голос, казалось, делал для него то, что руки часто не могли сделать для других».

«Я был с ним много в его последние дни, когда он спокойно, терпеливо ждал день за днем, чтобы его позвали домой. Нежно, сладко его лампа погасла».




“Howard P. Smith,




“Palmyra, Mo.”
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